
SPROSTREDKOVATEĽSKY ORGAN 
POD RIADIACIM ORGÁNOM Spolu1lnancované z !:RDF 

l. Názov spoločnosti/organizácie: 
Právna forma: 
Adresa/Sídlo: 

Zapísaná v: 
Telefón/fax: 
Štatutárny zástupca: 
(ďalej len "hlavný partner") 

2. Názov: 
Právna forma: 
Adresa/Sídlo: 
Zapísaná v: 
Telefón/fax: 
Štatutárny zástupca: 
(ďa lej len "partner") 

(ďalej v texte len ,.partner") 

ZMLUVA O PARTNERSTVE 

uzavretá medzi zmluvnými stranami: 

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
Štátna rozpočtová organizácia 
Župné námestie 13, 813 ll Bratislava 

+42 1250941 Ili, +42 1 259 35 32 04 
JUDr. Tomáš Borec 

a 
Národná agentúra pre siet'ové a elektronické služby 
Príspevková organizácia 
Kollárova 8, 9 l 7 02 Trnava 

+42 l 2 3278 0700 
Mgr. Rastislav Janota, generálny riaditeľ 

podl'a ustanovenia § 269 ods. 2 Obchodného zákonn/ka (ďalej len "Zmluva o partnerstve") 
za útelom realizácie 

PROJEKTUC. 2015/1.1/78 NP 

Názov projektu: Projekt budovania aplikačnej architektúry a bezpečnostnej infraštruktúry rezortu Ministerstva 
spravodlivosti SR (ďalej len "Projekt") 



PREAMBULA 

l. Zmluvné strany sa dohodlí, že v súvislostí so zámerom realízácie Projektu a uzatvorenim zmluvy 
o poskytnutí nenávratného finančného prispevku na účely spolufinancovania schváleného Projektu 
s ciel'om zabezpečiť realizáciu Projektu uzatvárajú túto Zmluvu o partnerstve. 

2. Zmluva o partnerstve, všetky práva, povinnosti a nároky vzniknuté na základe alebo v súvislosti so 
Zmluvou o partnerstve sa riadia platnými právnymi predpismi Slovenskej republiky a právnymi 
predpismi Európskej únie. V prípade rozporov medzi právnymi predpismi Slovenskej republiky 
a právnymi predpismi Európskej únie, majú prednosť právne predpisy Európskej únie. Práva a 
povinnosti zmluvných strán výslovne neupravené v Zmluve o partnerstve sa riadia Všeobecnými 
zmluvnými podmienkami k Zmluve o poskytnutí nenávratného finančného príspevku (ďalej len 
"VZP"), ktoré tvoria Prílohu č. l Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku a sú jej 
neoddelitel'nou súčasťou. 

3. Vzájomné práva a povinnosti medzi zmluvnými stranami sa ďalej primerane riadia všetkými 
dokumentmi, na ktoré odkazujú VZP, Programovým manuálom k Operačnému programu 
Informatizácia spoločností, príslušnou Príručkou pre Žiadatel'a, príslušnou Výzvou na predkladanie 
žiadostí o nenávratný finančný príspevok, príslušnou schémou štátnej pomoci, Systémom finančného 
riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007 - 20 13 a Systémom 
riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007 - 2013. 

4. V prípade, že počas platnosti Zmluvy o partnerstve dôjde k zmene právnych predpisov resp. iného pre 
účely tejto Zmluvy o partnerstve rozhodného dokumentu vydaného príslušnými orgánmi Slovenskej 
republiky alebo Európskej únie, zmluvné strany sa zaväzujú odo dňa nadobudnutia ich platnosti 
a účinnosti postupovať podľa platného právneho predpisu resp. iného rozhodného dokumentu pokia!' to 
nebude odporovať platným právnym predpisom. V prípade, že pri zmene právnych predpisov, resp. 
Príručky pre Žiadateľa, Systému finančného riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na 
programové obdobie 2007 - 20 l 3 a Systému riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na 
programové obdobie 2007 - 20 13, bude ktorákol'vek zo zmluvných strán považovať za účelné upraviť 
Zmluvu o partnerstve dodatkom, zaväzujú sa zmluvné strany uzatvoriť dodatok k Zmluve o partnerstve 
v rozsahu zosúladenia s platnými právnymi predpismi, resp. iným rozhodným dokumentom. 

Článok l 
Definície pojmov 

Pre účely Zmluvy o partnerstve sa rozumie pod pojmom: 

l. Aktivita- súhrn činností realizovaných v rámci Projektu na to vyčlenenými fmančnými zdrojmi, ktoré 
prispievajú k dosiahnutiu konkrétneho výsledku a majú definovaný výstup, ktorý predstavuje pridanú 
hodnotu pre Prijhnatel'a a/alebo ciel'ovú skupinu/užfvatel'ov výsledkov Projektu nezávisle 
na realizácii ostatných aktivít. Aktivita je jasne vymedzená časom, prostriedkami a výdavkami. Aktivity 
sa členia na hlavné aktivity a podpomé aktivity. Výsledkom vykonaných aktivít je informačný systém 
verejnej správy podl'a zákona č. 275/2006 Z. z. o informačných systémoch verejnej správy a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

2. Bezodkladne- najneskôr do 5 pracovných dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pre počítanie lehoty; 

3. Členovia partnerstva - hlavný partner a partner; 

4 . Deň - za deň sa považuje pracovný deň, ak nie je v tejto zmluve uvedené inak. Do plynutia lehoty sa 
nezapočítava deň, keď došlo k skutočnosti určujúcej začiatok lehoty; 

5. Hlavný partner - prijímate!' nenávratného finančného príspevku na základe zmluvy o NFP. Hlavný 
partner je správca vybudovaného informačného systému verejnej správy podl'a zákona č. 275/2006 o 
infonnačných systémoch verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov; 

6. Európsky fond regionálneho rozvoja (ďalej aj "ERDF") - finančný nástroj štrukturálnej 
a regionálnej politiky EÚ, ktorý prispieva k financovaniu pomoci na posilnenie ekonomickej a sociálnej 
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súdržnosti odstrru'lovanhn regionálnych rozdielov cestou podpory rozvoja a štrukturálneho 
prispôsobenia sa regionálnych ekonomik vrátane adaptácie upadajúcich priemyselných regiónov a 
zaostávajúcich regiónov a podporu cezhraničnej, nadnárodnej a medziregionálnej spolupráce (čl. 2 
Nariadenia ES l 08012006); 

7. Nenávratný finančný príspevok (d'alej aj "NFP") - suma finančných prostriedkov poskytnutá 
prijímateľovi (hlavnému partnerovi) na základe schváleného projektu podľa podmienok zmluvy o NFP 
z verejných prostriedkov v súlade so zákonom 523/2004 Z. z. o rozpočte verejnej správy a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

8. Neoprávnené výdavky - sú výdavky, ktoré vznikli mimo obdobia oprávnenosti výdavkov alebo boli 
predmetom financovania inej nenávratnej pomoci alebo spadajú do účtovnej kategórie neoprávnenej na 
spolufinancovanie z prostriedkov OP alebo nesúvisia s činnosťami nevyhnutnými pre úspešnú 
realizáciu projektu alebo sú v rozpore so zmluvou o NFP; 

9. Okolnosti vylučujúce zodpovednosť - prekážka, ktorá nastala nezávisle od vôle zmluvnej strany a 
bráni j ej v splnení jej povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať, že by zmluvná strana túto 
prekážku alebo jej následky odvrátila alebo prekonala, a ďalej že by v čase vzniku záväzku túto 
prekážku predvídala. Účinky vylučujúce zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu dokial' trvá 
prekážka, s ktorou sú tieto účinky spojené. Zodpovednosť zmluvnej strany nevylučuje prekážka, ktorá 
nastala až v čase, keď bola zmluvná strana v omeškaní s plnením svojej povinnosti, alebo vznikla z jej 
pomerov; 

IO. Operačný program (d'alej aj "OP") - dokument predložený členským štátom a prijatý Komisiou, 
ktorý určuje stratégiu rozvoja pomocou jednotného súboru priorít , na ktorých dosiahnutie sa bude 
žiadať pomoc z niektorého fondu alebo v prípade vybraných oblastí cieľa Konvergencia z Kohézneho 
fondu a ERDF (č1.2 Nariadenia Rady ES l 083/2006); 

ll. Oprávnené výdavky - výdavky, ktoré boli skutočne vynaložené počas obdobia realizácie aktivít 
projektu vo forme nákladov alebo výdavkov člena partnerstva, a ktoré boli vynaložené na projekty 
vybrané na podporu v rámci operačných programov v súlade s kritériami výberu a obmedzeniami 
stanovenými nariadením Rady (ES) č. 1083/2006, nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
l 080/2006, nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. l 081/2006 a nariaden im Rady (ES) č. 
l 084/2006. Oprávnené výdavky pre projekty generujúce príjem upravuje čl. 55 nariadenia Rady (ES) č. 
l 083/2006. Za oprávnené výdavky môže Poskytovateľ uznať len výdavky, ktoré sú v súlade a 
zodpovedajú príslušnej programovej a riadiacej dokumentácii Poskytovateľa; 

12. Partner - osoba, ktorá sa spolupodieľa na príprave projektu so žiadateľom a ktorá sa spolupodieľa na 
realizácii projektu s prijímateľom podľa zmluvy o poskytnutí NFP a podľa zmluvy o partnerstve; 

13. Partnerstvo - neformálne spojenie hlavného partnera a partnerov vytvorené za účelom spolupráce pri 
realizácií Projektu. Partnerstvo nemá právnu subjektivitu a nie je združením podľa § 829 zákona č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov, ani združenie obcí, podľa zákona č. 

369/1990 Zb. o obecnom zriadeni v znení neskorších predpisov. Partnerstvo je tvorené hlavným 
partnerom a partnermi; 

14. Poskytovatel'- orgán, ktorý je zodpovedný za pridelenie nenávratného finančného príspevku 
schválenému a vybranému projektu v zmysle Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku. 
V rámci Operačného programu Informatizácia spoločnosti je Poskytovateľom Úrad vlády Slovenskej 
republiky, zastúpený Ministerstvom financií Slovenskej republiky ako Sprostredkovateľským orgánom 
pod riadiacim orgánom; 

15. Štátna pomoc - akákol'vek pomoc poskytovaná z prostriedkov štátneho rozpočtu alebo akoukol'vek 
formou z verejných zdrojov členovi partnerstva, ktorá narúša súťaž alebo hrozi narušenim súťaže tým, 
že zvýhodr1uje určité podniky alebo výrobu určitých druhov tovarov a môže nepriaznivo ovplyvniť 
obchod medzi členskými štátmi Európskej únie; 

16. Štrukturálne fondy - nástroje štrukturálnej politiky ES využívané na dosiahnutie jej ciel'ov. 
K štrukturálnym fondom patria Európsky fond regionálneho rozvoja a Európsky sociálny fond; 
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17. Verejné obstarávanie - postupy defmované v zákone č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a 
o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení pre zadávanie zákaziek na dodanie tovaru, na 
uskutočnenie stavebných prác a na poskytnutie služieb; 

18. Výzva na predkladanie žiadostí o NFP - východiskový metodický a odborný podklad zo strany 
Poskytovateľa, na základe ktorého žiadate!' o NFP vypracováva a predkladá žiadostí o NFP; 

19. Zmluva o poskytnutr nenávratného finančného prfspevku (ďalej aj ,,Zmluva o NFP")- právny akt 
stanovujúci práva a povinnosti zmluvných strán ako aj podmienky platné pre podporu projektu 
prostriedkami verejných rozpočtov najmä v súlade so zákonom č. 523/2004 Z. z. o rozpočte verejnej 
správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

20. Zverejnenie - sprístupnenie dokumentu alebo informácie vo verejne prístupných priestoroch 
Poskytovateľa a/alebo na internetovej stránke Poskytovateľa www.opis.gov.sk a www.informatizacia.sk 
alebo inou, podľa úvahy Poskytovateľa vhodnou formou, čím dokument alebo informácia nadobúda 
účinky, ak nie je v príslušnom dokumente určené inak. Oznámenia používané vo verejnom obstarávaní 
budú zverejňované spôsobom definovaným v platnom zákone o verejnom obstarávaní; 

21. Žiadost' o platbu - doklad, ktorý pozostáva z formuláru žiadostí a povinných prfloh, na základe 
ktorého sú hlavnému partneroví uhrádzané prostriedky štrukturálnych fondov/Kohézneho fondu a 
spolufinancovanía zo štátneho rozpočtu v príslušnom pomere a je v súlade so Systémom finančného 
riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007 - 2013 a Systémom 
riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007- 2013; 

Ak nie je v Zmluve o partnerstve výslovne uvedené inak, majú slová a pojmy použité v Zmluve o partnerstve a 
slová a pojmy, ktoré nie sú definované v tomto článku význam, aký im je priradený vo VZP. 

Článok ll 
Predmet a účel Zmluvy 

1. Predmetom Zmluvy o partnerstve je úprava zmluvných podmienok, práv a povinností zmluvných strán 
pri realizácii Projektu: 

Názov projekt: 

Kód ITMS Projektu: 

Miesto realizácie projektu: 

Číslo Výzvy: 

Projekt budovania aplikačnej architektúry a bezpečnostnej 
infraštruktúry rezortu Ministerstva spravodlivosti SR 

Slovenská republika 

2015/1.1178 NP 

s aktivitami špecifikovanými v Prílohe č. lb Zmluvy o partnerstve. 

2. Účelom Zmluvy o partnerstve je vytvoriť podmienky pre úspešnú realizáciu Projektu, a to využitím 
NFP z prostriedkov: 

Operačný program: 
Spolufinancovaný fondom: 
Prioritná os: 
Opatrenie: 

Poskytovatel' pomoci: 

Operačný program Informatizácia spoločností (ďalej len "OPIS") 
EFDR 
Prioritná os 1-Eiektronízácía VS a rozvoj elektronických služieb 
1.1 Elektronízácía verejnej správy a rozvoj elektronických služieb na 
centrálnej úrovní 
Úrad vlády Slovenskej Republiky 

3. Zmluvné strany sa záväzne dohodli na pravidlách týkajúcich sa postavenia a vzájomných zmluvných 
vzťahov medzi členmi partnerstva a k Poskytovatel'oví tak, aby bola zabezpečená realizácia 
plánovaných aktivit a dosiahnutie ciel'ov stanovených v schválenom projekte. Uzatvorením Zmluvy o 
partnerstve nie sú dotknuté práva a povinností hlavného partnera ako Prijímateľa voči Poskytovateľovi 

v zmysle Zmluvy o NFP, a to najmä nie je dotknutá celková zodpovednosť hlavného partnera ako 
prijímatel'a NFP za implementáciu a realizáciu Projektu. 

4. Partnerstvo je neformálnym spojením členov partnerstva vytvorené za účelom zefektívnenia spolupráce 
zmluvných strán za účelom lepšieho a efektívnejšieho naplnenia špecifických ciel'ov Operačného 
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programu Informatizácia spoločnosti. Prehl'ad aktivít a ukazovatel'ov Projektu (zahrňujúci identifikáciu 
aktivít a časový rámec realizácie Projektu) je Prllohou č. 1 b Zmluvy o partnerstve. 

Článok 111 
Vyhlásenia 

l . Poskytovateľ podľa Zmluvy o NFP reprezentuje a zastupuje finančné záujmy Európskej únie (ďalej len 
"EÚ") a Slovenskej republiky. Zmluvné strany bení na vedomie, že Poskytovatel' nie je členom 
partnerstva a nezodpovedá za konanie partnerstva, či ktoréhokol'vek člena partnerstva a ani za žiadne 
dojednania medzi členmi partnerstva. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že Poskytovatel' je oprávnený nie však povinný v rozsahu svojho uváženia 
metodicky usmeri'lovať členov partnerstva pri plnení povinností podl'a Zmluvy 
o partnerstve a upozort)ovať ich na nesúlad s právnymi predpismi, resp. s pravidlami na poskytovanie 
pomoci, pričom sa členovia partnerstva zaväzujú takéto usmernenia bez výhrad akceptovať a realizovať 
opatrenia navrlmuté Poskytovatel'om. 

3. Členovia partnerstva prehlasujú a súhlasia s tým, že hlavný partner zastupuje partnera a partnerstvo 
navonok v súvislosti s realizovaním Projektu, a to: 

voči Poskytovatel'ovi, 
pri riadeni a organizácii finančných tokov v súvislosti s poskytnutým NFP vo vnútri 
partnerstva a aj navonok vo vzťahu k Poskytovatel'ovi, a to podl'a podmienok Zmluvy 
o partnerstve a v súlade so Zmluvou o NFP a VZP, 
pri rokovaniach s Poskytovatel'om o podmienkach realizácie jednotlivých aktivít Projektu. 

4. Odsek 3 tohto článku Zmluvy o partnerstve sa nevzťahuje na rokovania jednotlivých členov partnerstva 
s Dodávatel'mi ako aj na samotné uzatváranie zmlúv jednotlivými členmi partnerstva s Dodávatel'mi. 

5. Členovia partnerstva prehlasujú, že sa pri plnení svojich povinností a realizácii práv podl'a Zmluvy 
o partnerstve budú riadiť platnými právnymi predpismi Slovenskej republiky a EÚ a metodickými 
usmerneniami Poskytovatel'a. 

6. Hlavný partner má postavenie koordinátora Projektu, ktorý v súlade so schváleným Projektom riadi 
a organizuj e pomoc z ERDF v súlade s ustanoveniami Zmluvy o partnerstve, ustanoveniami Zmluvy 
o NFP. usmerneniami a pokynmi Poskytovatel'a. Partner mu zveruje oprávnenia, ktorých výkon je 
potrebný pre zabezpečenie úspešnej realizácie Projektu. Partner prehlasuje, že akceptuje hlavného 
partnera ako koordinátora Projektu v rozsahu oprávnení podl'a Zmluvy o partnerstve a zavMzuje sa 
akceptovať a realizovať pokyny hlavného partnera vo vzťahu k realizácii aktivít a finančného riadenia 
Projektu. Partner zároveň prehlasuje, že akceptuje hlavného partnera ako správcu informačného 
systému verejnej správy podl'a zákona č. 275/2006 Z. z. o informačných systémoch verejnej správy a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

7. Členovia partnerstva podpisom Zmluvy o partnerstve preberajú na seba v celom rozsahu zodpovednosť 
za riadne plnenie povinností a vykonávanie im zverených aktivít Projektu vyplývajúcich zo Zmluvy o 
partnerstve. Zodpovednosť hlavného partnera a/alebo partnera za porušenie akýchkol'vek ustanovení 
zákona č. 275/2006 Z.z o informačných systémoch verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov, zákona č. 523/2004 Z.z. o rozpočtových pravidlách verejnej 
správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, či inej právnej úpravy 
upravujúce) nakladanie s finančnými prostriedkami vyplácaných z iných verejných zdrojov, najmä 
zdrojov EU, týmto nie je dotknutá. 

8. Hlavný partner a pa1tner sa podpisom Zmluvy o partnerstve stávajú spolu realizátormi Projektu, t.j . 
partner preberá zodpovednosť voči hlavnému partneroví za realizáciu aktivit Projektu, ku ktorým sa 
zaviazal v zmysle Zmluvy o partnerstve a ktoré sú špecifikované v Prllohe č. lb Zmluvy o partnerstve. 
Členovia partnerstva sa tak podiel'ajú na realizácií Zmluvy o NFP uzavretej v rámci pomoci 
realizovanej z OPIS medzi hlavným partnerom a Poskytovatel'om a podpisom Zmluvy o partnerstve sa 
zaväzujú všetky im zverené aktivity realizovať v zmysle schváleného Projektu a preberajú 
zodpovednosť voči hlavnému partneroví a Poskytovatel'ovi za splnenie svojich povinnosti podl'a 
Zmluvy o partnerstve. Zodpovednosť hlavného partnera voči Poskytovatel'ovi za plnenie ustanovení 
Zmluvy o partnerstve a Zmluvy o NFP týmto nie je dotk.nutá. 
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9. Partner je povinný: 
a) vrátit' nevyčerpanú čast' poskytnutého NFP a majetok nadobudnutý z NFP hlavnému 

partnerovi podl'a čl. XX, bod. 2, 
b) vrátiť NFP alebo jeho časť hlavnému partnerovi, ak ho do ukončenia realizácie aktivít Projektu 

nevyčerpa!, 

c) vrátiť NFP alebo jeho časť hlavnému partnerovi v prípade platby poskytnutej omylom, 
d) vrátiť NFP alebo jeho časť hlavnému partnerovi, ak porušil povinnosti uvedené v Zmluve o 

partnerstve a porušenie povinnosti znamená porušenie fmančnej disciplíny podľa § 31 ods. l zákona 
č. 523/2004 Z.z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplneni niektorých 
zákonov, 

e) ak to urči hlavný partner a/alebo Poskytovateľ, vrátiť NFP alebo jeho časť hlavnému partneroví, ak 
partner porušil povinností uvedené v Zmluve o partnerstve a porušenie povinnosti znamená 
nezrovnalosť podľa článku 2 odseku 7 Nariadenia Rady (ES) č. l 083/2006, 

f) ak to urči hlavný partner a/alebo Poskytovateľ, vrátiť NFP alebo jeho časť hlavnému partnerovi, ak 
pri realizácii aktivit Projektu partner porušil iné právne predpisy Slovenskej republiky alebo EÚ, 

g) ak to určí hlavný partner a/alebo Poskytovateľ, vrátiť NFP alebo jeho časť hlavnému partnerovi 
v prípade, ak sa dosiahnutá hodnota merateľných ukazovatel'ov výsledku Projektu znížila o viac ako 
5 % oproti pôvodne dohodnutej hodnote meratel'ných ukazovateľov výsledku Projektu v zmysle 
Zmluvy o NFP, 

h) vrátiť príjem z Projektu hlavnému partnerovi, v prípade, ak počas realizácie aktivít Projektu alebo 
v období uvedenom v článku l ods. 4 VZP od ukončenia realizácie aktivít Projektu došlo 
k vytvoreniu príjmu podľa článku 55 Nariadenia Rady (ES) č. l 083/2006, 

i) vrátiť výnos z prostriedkov NFP podl'a § 7 ods. l písm. m) zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových 
pravidlách verejnej správy v znení neskorších predpisov vzniknutý na základe úročenia poskytnutého 
NFP (ďalej len "výnos"); uvedené platí len v prípade poskytnutia NFP systémom zálohovej platby 
alebo predfinancovania, 

j) vrátit' NFP alebo jeho čast' v iných prípadoch, ak to ustanovujú Zmluva o NFP a VZP, ktoré sú jej 
súčasťou. 

Na postup pri vysporiadaní finančných vzťahov sa primerane použijú ustanovenia článku l O VZP, a na 
partnera sa primerane vzt'ahujú všetky povinnosti hlavného partnera ako prijímateľa v zmysle článku IO 
VZP a tieto povinnosti sú povinnosťami partnera voči hlavnému partnerovi, Poskytovateľovi a voči iným 
oprávneným osobám uvedeným v Zmluve o partnerstve a/alebo vo VZP. Partner sa zaväzuje tieto 
povinnosti voči hlavnému partnerovi, Poskytovateľovi a voči iným oprávneným osobám uvedeným 
v Zmluve o partnerstve a/alebo vo VZP riadne a včas dodržiavat'. 

Článok IV 
Postavenie hlavného partnera a partnera, ich práva a povinnosti 

l. Partner je zodpovedný hlavnému partnerovi za realizáciu jemu zverených aktivít Projektu v zmysle 
Zmluvy o partnerstve. Týmto nie je dotknutá zodpovednosť hlavného partnera voči Poskytovateľ ovi za 
realizáciu Projektu v zmysle Zmluvy o NFP. 

2. Hlavný partner je vo vzťahu k Poskytovateľovi v plnom rozsahu zodpovedný za koordináciu a riadenie 
realizácie všetkých aktivít schváleného Projektu a za plnenie povinností partnera vyplývajúcich 
a súvisiacich so Zmluvou o partnerstve. Tým nie je dotknutá zodpovednosť partnera voči hlavnému 
partnerovi. 

3. Na zabezpečovani jednotlivých aktivit realizácie Projektu sa okrem hlavného partnera podieľa aj 
partner, pričom jeho podiel a účasť na zabezpečovaní jednotlivých aktivít na realizácii Projektu sú 
uvedené v Prilohe č. lb Zmluvy o partnerstve. 

4. Každý člen partnerstva sa zaväzuje plniť si svoje povinnosti vyplývajúce mu zo Zmluvy o partnerstve 
riadne a včas, pričom vystupuje v úlohe realizátora jemu prislúchajúcej aktivity Projektu a zodpovedá 
hlavnému partnerovi a Poskytovateťovi za riadne a včasné plnenie svojich záväzkov. 
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5. Partner je povinný písomne informovať hlavného partnera o začati realizácie prislúchajúcej aktivity 
Projektu predložením čestného vyhlásenia o začatí realizácie aktivity Projektu do desať (l O) pracovných 
dní odo dňa začatia realizácie aktivity Projektu. Čestné vyhlásenie o začatí realizácie aktivity Projektu 
obsahuje najmä: identifikáciu partnera v súlade so Zmluvou o partnerstve, názov Projektu, výkon 
aktivity, dátum, podpis. 

6. Partner sa zaväzuje vykonať pre hlavného partnera všetky potrebné finančné a administratívne úkony 
súvisiace s realizáciou im prislúchajúcich aktivit Projektu pod l' a Prílohy č. lb Zmluvy o partnerstve 
v súlade s operačným programom, s vyhlásenou výzvou/písomným vyzvanitn, príslušnou Príručkou pre 
Žiadateľa, Systémom finančného riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové 
obdobie 2007 - 2013 a Systémom riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu na programové 
obdobie 2007-2013, platnou legislatívou, požiadavkami a usmerneniami Poskytovateľa tak, aby riadne 
splnili všetky svoje povinnosti podl'a Zmluvy o partnerstve a súčasne aby umožnili hlavnému partnerovi 
splniť všetky povinnosti v zmysle Zmluvy o partnerstve, Zmluvy o NFP a príslušných právnych 
predpisov. 

7. Každý člen partnerstva má právo v rámci dohodnutého podielu jeho účasti na Projekte v zmysle Prllohy 
č. lb Zmluvy o partnerstve zabezpečiť od tretieh osôb dodávku tovarov, služieb a prác potrebných pre 
realizáciu prfslušnej aktivity Projektu, a to za podmienok stanovených v Zmluve o partnerstve. 

8. Partner je oprávnený a povinný v rámci realizácie schváleného Projektu uzatvárať zmluvy s 
Dodávatel'mi výlučne v písomnej forme, ak Zmluva o partnerstve a/alebo VZP neustanovujú inak. 

9. Výdavky partnera na dodávky uskutočnené na základe zmluvného vzťahu, ktorý nespfňa podmienky 
uvedené v predchádzajúcich bodoch tohto článku Zmluvy o partnerstve nemôžu byť uznané za skutočne 
vynaložené oprávnené výdavky a v prlpade ak budú preplatené, dotknuté prostriedky sa budú 
považovať za prostriedky, na ktoré sa vzťahuje porušenie finančnej disciplíny v zmysle zákona č. 
523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplneni niektorých zákonov 
a dotknutý subjekt bude povinný ich vrátiť hlavnému partnerovi. Partner je povinný zabezpečiť na 
zmluvnom základe, aby Dodávate!' vyhotovil a odovzdal účtovné doklady za každú dodávku 
v potrebnom počte rovnopisov tak, aby hlavný partner bol schopný splniť svoju povinnosť podl'a 
Zmluvy o partnerstve a Zmluvy o NFP. Partner je povinný pred prevodom finančných prostriedkov 
(zaplatením dodávky) vykonať s vynaloženlm odbornej starostlivosti vecnú a formálnu kontrolu 
každého účtovného dokladu vyhotoveného Dodávatel'om. Každý člen partnerstva je povinný uchovávať 
Zmluvu o partnerstve, vrátane jej prlloh a dodatkov, a všetky doklady týkajúce sa poskytnutého NFP 
a jeho použitia v zmysle zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve, najmenej však do 31.12.2020. 

Hlavný partner ako koordinátor realizácie Projektu je povinný kontrolovať v rámci partnerstva, aby bol 
dodržaný rozpočet a harmonogram Projektu a všetky podmienky a povinnosti, ktoré vyplývajú 
partnerovi z plnenia Zmluvy o partnerstve a Zmluvy o NFP. Partner je povinný umožniť výkon takejto 
kontroly. 

1 O. V prípade ak nebude možné zabezpečiť stanovené aktivity Projektu pod l' a Zmluvy o partnerstve v rámci 
existujúceho partnerstva, je hlavný partner povinný obstarať realizáciu dotknutej aktivity Projektu 
v súlade so Zmluvou o NFP a v súlade s postupmi verejného obstarávania. 

ll . Pre pozastavenie realizácie aktivit Projektu a tým spôsobené prípadné predlženie realizácie aktivít 
Projektu sa primerane použijú príslušné ustanovenia VZP. 

12. Partner je povinný zabezpečiť aby finančné prostriedky boli vynakladané podl'a zásad hospodárnosti, 
efektívnosti, účinnosťi a účelnosti pri hospodárení verejných finančných prostriedkov. 

13. Partner je povitmý oznámiť hlavnému partnerovi akékol'vek porušenie finančnej disciplíny v zmysle 
zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov, a to bezodkladne od kedy sa o porušení dozvedel, ktoré je následne hlavný partner povinný v 
tej istej lehote oznámiť Poskytovateľovi. 

14. Na partnera sa primerane vzťahujú všetky povinnosti hlavného partnera ako prijimatel'a v zmysle VZP, 
ktoré sú neodde liteľnou súčasťou Zmluvy o NFP a tieto povinnosti sú povinnosťami partnera voči 
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hlavnému partnerovi, Poskytovateľovi a voči iným oprávneným osobám uvedeným v Zmluve 
o partnerstve a/alebo vo VZP. Partner sa zaväzuje tieto povinnosti voči hlavnému partnerovi, 
Poskytovateľovi a voči iným oprávneným osobám uvedeným v Zmluve o partnerstve a/alebo vo VZP 
riadne a včas dodržiavať. 

Článok V 
Obstarávanie služieb, tovarov a stavebných prác partnermi 

l . Členovia partnerstva sa zaväzujú vykonať obstarávanie služieb, tovarov a stavebných prác v súlade 
s usmerneniami Poskytovateľa, v súlade so Zmluvou o partnerstve a VZP. 

2. Partner po nadobudnutí účinnosti dodatku k Zmluve o NFP, ktorého neoddelíteľnou súčasťou bude 
platná partnerská zmluva predkladá hlavnému partnerovi predbežný harmonogram procesu verejného 
obstarávania pred jeho vyhlásením a v prípade jeho zásadnej zmeny je povinný priebežne tento 
harmonogram aktualízovať a zaslať ho bezodkladne hlavnému partneroví. Hlavný partner predkladá 
harmonogram procesu verejného obstarávania a každú jeho aktualízáciu Poskytovateľoví. 

3. Partner po nadobudnutí účinnosti dodatku k Zmluve o NFP, ktorého neoddeliteľnou súčasťou bude 
platná partnerská zmluva predkladá hlavnému partnerovi príslušnú dokumentáciu k verejnému 
obstarávaniu aj na ex-ante kontrolu, a to najneskôr 21 pracovných dni pred plánovaným zverejnenlm 
oznámenia o vyhláseni verejného obstarávania, resp. jeho ekvivalentu. Hlavný partner zabezpeči 
doručenie dokumentácie Poskytovatel'ovi na vykonanie ex-ante kontroly. Na takúto kontrolu je 
potrebné predložiť dokumentáciu minimálne v rozsahu: výpočet predpokladanej hodnoty zákazky, 
súťažné podklady, resp. súťažné podmienky v plnom rozsahu a oznámenie o vyhlásení verejného 
obstarávania, resp. jeho ekvivalent. 

4. Členovia partnerstva sa dohodli a súhlasia s tým, že partner po nadobudnutí účinnosti dodatku 
k Zmluve o NFP, ktorého neoddelitel'nou súčasťou bude platná partnerská zmluva doručí príslušnú 
dokumentáciu z verejného obstarávania v rozsahu požadovanom VZP hlavnému partnerovi. 
Dokumentáciu je partner povinný predložiť hlavnému partnerovi bezodkladne po ukončeni 

vyhodnotenia ponúk predložených uchádzačmi a oznámeni výsledku vyhodnotenia ponúk uchádzačom, 

avšak najneskôr 30 dni pred plánovaným dátumom podpisom zmluvy na dodanie tovarov, poskytnutie 
služieb a uskutočnenie stavebných prác s úspešným uchádzačom. V piipade nadlimitnej zákazky 
a podlimitnej zákazky sú hlavný partner a/alebo Poskytovatel' oprávnení vyžiadať od partnera prlslušnú 
dokumentáciu z verejného obstarávania aj pred jej Zverejnenlm. 

5. Hlavný partner a Poskytovateľ sú oprávnen! na základe vlastnej úvahy požadovať od partnera aj 
inú potrebnú dokumentáciu z verejného obstarávania v súlade s kapitolou C.6 Príručky pre žiadatel'a 
a tento je povinný požadovanú dokumentáciu bez zbytočného odkladu doručiť hlavnému partnerovi 
a/alebo Poskytovateľovi. 

6. Podpísanie zmluvy na dodanie tovarov, poskytnutie služieb a uskutočnenie stavebných prác s úspešným 
uchádzačom, alebo dodatku k zmluve na dodanie tovarov, poskytnutie služieb a uskutočnenie 
stavebných prác s úspešným uchádzačom, podlieha predchádzajúcemu písomnému súhlasu 
Poskytovateľa. V prípade, ak partner bez súhlasu Poskytovateľa, uzavrie zmluvu/dodatok k zmluve na 
dodanie tovarov, poskytnutie služieb a uskutočnenie stavebných prác s úspešným uchádzačom, 
považuje sa takéto konanie partnera za podstatné porušenie Zmluvy o partnerstve a VZP. 

7. Hlavný partner a Poskytovateľ má právo zúčastniť sa na procese verejného obstarávania ako 
nehlasujúci člen komisie na vyhodnotenie ponúk, to neplatí ak termín vyhodnotenia ponúk sa 
uskutočnil pred podpisom Zmluvy o partnerstve. Partner je povinný oznámiť hlavnému partnerovi 
termín a miesto konania vyhodnotenia ponúk najmenej sedem (7) dní vopred, a hlavný partner oznámi 
tieto skutočnosti najmenej (5) dní vopred Poskytovateľovi. 

8. Ak Poskytovateľ postúpi overenie procesu verejného obstarávania na Úrad pre verejné obstarávanie 
a súčasne zašle v lehote dvadsať jeden (21) dní partnerovi oznámenie, že postúpil overenie procesu 
verejného obstarávania na Úrad pre verejné obstarávanie, lehota na doručenie výzvy na nápravu (21 
dní) prestáva plynúť. Partner v tomto prlpade nemôže vykonať úkon, ktorý bol overovaný (podpis 
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zmluvy na dodanie tovarov, poskytnutie služieb a uskutočnenie stavebných prác). V prípade, ak napriek 
takémuto oznámeniu o postúpení overenia procesu verejného obstarávania na Úrad pre verejné 
obstarávanie partner uzavrie zmluvu/dodatok k zmluve na dodanie tovarov, poskytnutie služieb a 
uskutočnenie stavebných prác s úspešným uchádzačom, považuje sa takéto konanie partnera za 
porušenie Zmluvy o partnerstve. Dňom doručenia oznámenia Úradu pre verejné obstarávanie o 
výsledku overenia procesu verejného obstarávania do dispozfcie Poskytovateľa, plynie Poskytovateľov! 
nová lehota dvadsať jedna (21) dni. Poskytovateľ bude do troch (3) dni od doručenia omámenia Úradu 
pre verejné obstarávanie o výsledku overenia procesu verejného obstarávania a o obsahu tohto 
oznámenia, informovať partnera. 

9. Partner sa zaväzuje upraviť v zmluve s Dodávateľom Projektu povinnosť Dodávateľa Projektu strpieť 
výkon kontroly/auditu/kontroly na mieste súvisiaceho s dodávaným tovarom, uskutočňovanými 
stavebnými prácami a poskytovanými službami kedykoľvek počas platnosti a účinnosti Zmluvy o 
partnerstve, a to oprávnenými osobami v zmysle článku 12 VZP a poskytnúť im všetku požadovanú 
súčinnosť. 

l O. V prípade, že partner poruší ktorékoľvek ustanovenie tohto článku Zmluvy o partnerstve, a/alebo 
v prípade neodstránenia pochybenia, neodstránenia alebo nezdôvodnenia nesúladu v procese verejného 
obstarávania, členovia partnerstva berú na vedomie, že Poskytovateľ má právo preklasifikovať 

výdavky, ktoré vzniklí na základe takéhoto verejného obstarávania do neoprávnených výdavkov a 
Poskytovateľ nie je povinný zabezpečiť financovanie takýchto výdavkov. V prfpade, že partnerovi boli 
na takéto výdavky už poskytnuté finančné prostriedky, je tento partner povinný vrátiť hlavnému 
partnerovi poskytnuté finančné prostriedky, a to v lehote určenej vo výzve hlavného partnera. 

ll. V prfpade, ak zmluva na dodanie tovarov, poskytnutie služieb a uskutočnenie stavebných prác medzi 
partnerom a Dodávateľom Projektu bola podpísaná pred nadobudnutím účinnosti dodatku k Zmluve 
o NFP, ktorého neoddeliteľnou súčasťou bude platná partnerská zmluva, partner je povinný zaslať 

hlavnému partnerovi kompletnú dokumentáciu bezodkladne po nadobudnutí účinnosti dodatku 
k Zmluve o NFP, ktorého neoddelitel'nou súčasťou bude platná partnerská zmluva, ktorý zabezpečí jej 
doručenie Poskytovatel'ovi. 

12. Partner sa týmto zaväzuje pri procese verejného obstarávania dodržiavať primerane povinnosti 
hlavného partnera ako prijfmateľa v zmysle VZP a rešpektovať výzvy a oprávnenia v zmysle tohto 
článku Zmluvy o partnerstve a VZP a bez výhrad akceptovať a realizovať opatrenia navrhnuté 
Poskytovateľom, ak nie sú nad rámec Zo VO alebo v rozpore s ním. 

Článok VI 
Povinnosť poskytovat' informácie a predkladat' monitorovacie správy 

l. Partner je povinný vo všetkých dokumentoch, ktoré je na základe Zmluvy o partnerstve a Zmluvy o 
NFP povinný predkladať hlavnému partnerovi, Poskytovateľovi alebo inému orgánu finančného 

riadenia uvádzať úplne a pravdivé i.nformácie. 

2. Partner je povinný počas platnosti a účinnosti Zmluvy o partnerstve písomne informovať hlavného 
partnera a predkladať mu monitorovacie správy v rozsahu určenom pre hlavného partnera, najneskôr 
pliť (S) dní pred monitorovacím termínom určeným pre prijímateľa/hlavného partnera v zmysle VZP. 
Monitorovaciu správu predkladá partner na predpísanom formulári, ktorého aktuálny vzor je 
zverejnený. Hlavný partner je zodpovedný za celkovú sumarizáciu a konsolidáciu údajov 
z monitorovacích správ od partnera. 

3. Partner je povinný písomne oznámiť hlavnému partnerovi všetky zmeny, skutočnosti a okolností, ktoré 
majú, alebo môžu mať vplyv na realizáciu aktivít Projektu, Zmluvy o partnerstve alebo jej plnenie, 
alebo priamo alebo nepriamo súvisia s jej plnením, a to bezodkladne od ich vzniku alebo od okamihu, 
keď sa o nich partner dozvedel. Zmluvné strany následne bez zbytočného odkladu prerokujú ďalšie 
možnosti a spôsoby plnenia predmetu a účelu tejto Zmluvy o partnerstve. Hlavný partner je povinný 
všetky zmeny, skutočnosti a okolnosti, ktoré majú, alebo môžu mať vplyv na realizáciu aktivit Projektu, 
Zmluvy o partnerstve alebo jej plnenie, alebo priamo alebo nepriamo súvisia s jej plnenfm, o ktorých sa 
dozvedel hlavný partner alebo mu boli oznámené partnerom bezodkladne oznámiť Poskytovateľov!. 
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4. Zmluvné strany prehlasujú a súhlasia, že akékoľvek dokumenty súvisiace so Zmluvou o partnerstve 
a všetky zmluvy uzatvárané na základe alebo v súvislosti so Zmluvou o partnerstve a s realizáciou 
Projektu môžu byť zverejnené podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informáciám 
v platnom znení a zmluvné strany sú povinné zabezpečiť, aby sa na dokumenty a zmluvy uzatvárané na 
základe alebo v súvislosti so Zmluvou o partnerstve a s realizáciou Projektu nevzťahovali ustanovenia 
o obchodnom tajomstve podľa zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v platnom znen L 

Článok VII 
Spôsob čerpania nenávratného finančného príspevku 

l. NFP bude poskytnutý hlavnému partnerovi podľa ustanovení Zmluvy o NFP a v prfpade, ak hlavný 
partner splnf všetky podmienky dohodnuté v Zmluve o NFP. Hlavný partner bude poskytovať finančné 
prostriedky partnerovi v súlade so Zmluvou o partnerstve. 

2. Partner zodpovedá hlavnému partnerovi za použitie prostriedkov NFP v súlade so Zmluvou 
o partnerstve a Zmluvou o NFP. Pri hospodárení s prostriedkami EÚ a štátneho rozpočtu je povinný sa 
riadiť ustanoveniami Zmluvy o partnerstve, Zmluvy o NFP, príslušnými všeobecne záväznými 
právnymi predpismi Slovenskej republiky a legislatfvou EÚ. Týmto nie je dotknutá zodpovednosť 
hlavného partnera voči Poskytovateľovi. 

Článok VIII 
Oprávnené výdavky 

l. Za oprávnené výdavky partnera na schválený Projekt môžu byť považované len výdavky, ktoré splňajú 
podmienky Zmluvy o partnerstve, Zmluvy o NFP a príslušných právnych predpisov. 

2. Zmluvné strany berú na vedomie, že NFP poskytuje Poskytovateľ výhradne hlavnému partnerovi ako 
prijímatel'ovi podľa Zmluvy o NFP pri splnení podmienok dohodnutých v Zmluve o NFP. 

3. V zmysle a za podmienok Zmluvy o partnerstve hlavný partner prerozdeľuje prfslušnú časť NFP 
partnerovi a to výlučne financovaním iba oprávnených výdavkov, tak ako ich stanovil Poskytovatel' a 
ktoré sú potvrdené zúčtovaclmi dokladmi požadovanými v zmysle Zmluvy o partnerstve. Za oprávnené 
výdavky sa považujú len výdavky partnera, ktoré sú vzhľadom na všetky okolnosti reálne, správne, 
dôvodné, aktuálne a ktoré sa navzájom (a to aj medzi jednotlivými členmi partnerstva) neprekrývajú. 
Oprávnené výdavky a ich úhrada musia byť v súlade s legislatívou Slovenskej republiky a legislatlvou 
EÚ (napr. predpisy o štátnej pomoci, verejnom obstarávaní, ochrane živontého prostredia, rovnosti 
príležitosti, publicite) a v súlade s rozpočtom Projektu, a najmä nesmú byť v rozpore so Zmluvou 
oNFP. 

Článok IX 
Rozpočet projektu 

l. Hlavný partner je v plnom rozsahu zodpovedný za zostavenie a plnenie rozpočtu Projektu, jeho 
rozplsanie na jednotlivé aktivity a rozhoduje o pridelení prostriedkov pre partnera na zabezpečenie jemu 
prislúchajúcich aktivit podl'a Zmluvy o partnerstve, za ktoré v rámci realizácie Projektu zodpovedá. 
Partner túto skutočnosť berie na vedomie a bezvýhradne s ňou súhlasi. Partner sa súčasne zaväzuje pri 
zostavovani rozpočtu Projektu podl'a predchádzajúcej vety poskytnúť hlavnému partnerovi potrebnú 
súčinnosť, ktorú možno od jeho spravodlivo požadovať a to spôsobom a v lehotách určených hlavným 
partnerom. Rozpočet Projektu partnera je neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy o partnerstve ako jej Priloha 
č. 2a, 2b. 

2. Konečnú výšku časti NFP určeného pre partnera určí hlavný partner na základe skutočne vynaložených, 
odôvodnených a riadne preukázaných výdavkov, ktoré súvisia s realizáciou Projektu, avšak maximálne 
do výšky, do ktorej budú jednotlivé výdavky schválené Poskytovateľom, pričom celková schválená 
výška NFP nesmie byť prekročená. 

3. Partner nesmie požadovať na realizáciu prlslušnej aktivity Projektu dotáciu alebo príspevok ani inú 
formu pomoci, ktorá by umožnila dvojité financovanie alebo spolufinancovanie zo zdrojov iných 
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rozpočtových kapitol štán1eho rozpočtu SR, štátnych fondov, z iných verejných zdrojov alebo zdrojov 
ES a Recyklačného fondu. V prípade, že partner poruši túto povinnosť a budú mu poskytnuté takéto 
prostriedky na realizáciu Projektu, je povinný prostriedky poskytnuté mu z NFP vrátiť hlavnému 
partnerovi, a to v lehote a rozsahu určenom hlavným partnerom. 

Článok X 
Účty a pravidlá finančných operácií 

1. Zmluvné strany akceptujú, že Poskytovatel' poskytuje NFP hlavnému partnerovi na základe Žiadosti 
o platbu na jeho osobitný účet vedený v mene EURO, ktorý je uvedený v Prílohe č. 3 Zmluvy o 
partnerstve. 

2. Partner predkladá Žiadosť o platbu, aj s potrebnou dokumentáciou, vyžadovanou podl'a spôsobu 
financovania Zmluvou o partnerstve, Zmluvou o NFP a VZP, hlavnému partnerovi podl'a spôsobu 
realizácie financovania Projektu, ktorý ich zaradi do Žiadosti o platbu. Súčasťou Žiadostí o platbu je aj 
zoznam deklarovaných výdavkov osobitne vyplnený partnerom. Jednotlivé výdavky partnera musia byť 
jednoznačne a nezamenitel'ne identifikované. Partner, ak požaduje zaradenie jednotlivého výdavku do 
Žiadosti o platbu je povinný doručiť všetky potrebné podklady vyžadované podľa spôsobu financovania 
Zmluvou o partnerstve, Zmluvou o NFP a VZP najmenej desať (10) dní pred termínom, do ktorého je 
hlavný partner povinný zaslať Žiadosť o platbu Poskytovatel'ovi. Ak je Žiadosť o platbu partnera úplná, 
hlavný partner je povinný ju zaradiť do Žiadosti o platbu, v opačnom prípade vyzve partnera na jej 
doplnenie a to v lehote sedem (7) dni odo dňa jej doručenia. 

3. Hlavný partner prerozdelí poskynmtý NFP partnerovi vo výške v Žiadosti o platbu uplatnených 
výdavkov a podl'a schválených oprávnených výdavkov Poskytovatel'a. Za týmto účelom si partner 
zriadil vlastný osobitný účet pre Projekt, ktorý je špecifikovaný v Prllohe č. 3 Zmluvy o partnerstve. 

4. V súvislosti s realizáciou Projektu je partner povinný prijímať platby a realizovať platby, s výnimkou 
uvedenou v bode 5. a 6. tohto článku Zmluvy o partnerstve, výlučne prostredníctvom svojho osobitného 
účtu uvedeného v Prllohe č. 3 Zmluvy o partnerstve, ak Poskytovatel' na písomnú žiadosť partnera 
plsornne neustanoví inak. 

5. Partner je oprávnený realizovať platby v hotovosti týkajúce sa realizácie aktivít Projektu, ktoré uplatní 
ako skutočne vynaložený oprávnený výdavok výlučne v prípade, ak suma platieb v hotovosti 
nepresahuje sumu 332 EUR denne, maximálne suma platieb v hotovosti nepresahuje sumu l 000 EUR 
mesačne. V prípade cestovných náhrad, finančného príspevku pre oprávnenú ciel'ovú skupinu (stravné, 
cestovné, ubytovanie, vreckové) a/alebo úhrad personálnych výdavkov z pracovnoprávnych 
a obdobných vzťahov sa hotovostné limity uvedené v tomto odseku nepoužijú. 

6. Partner je oprávnený v súvislosti s realizáciou Projektu realizovať platby personálnych výdavkov aj 
prostredníctvom iného účtu, ako osobitného účtu uvedeného v Prllohe č. 3 Zmluvy o partnerstve. 

7. Partner je povinný udržiavať osobitný účet zriadený a nesmie účet zrušiť až do doby úplného 
finančného vysporiadania schváleného Projektu zo strany všetkých členov partnerstva. 

8. V prípade, ak partner realizuje platby spojené so schváleným Projektom v inej mene ako v eurách, 
prípadné kurzové straty vzniknuté v dôsledku výmenného kurzu eura a príslušnej meny a prevodu 
z tohto účtu znáša partner sám. 

9. Úroky vzniknuté na osobitnom účte špecifikovanom v Prllohe č. 3 Zmluvy o partnerstve sú príjmom 
člena partnerstva iba v prípade refundácie. 

IO. Na účet partnera a pravidlá finančných operácii sa ďalej primerane použijú ustanovenia VZP. 
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Článok Xl 
Financovanie realizácie Projektu 

l. Financovanie realizácie Projektu bude v súlade so Zmluvou o NFP realizované spôsobom: 

b) predfinancovania:2 

c) refundáciou:3 

a ich kombináciou 

2. Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovatel' prostredníctvom platobnej jednotky zabezpečí 
vyplatenie NFP, resp. jeho časti výlučne na základe Ziadosti o platbu. Po schválen! Žiadosti o platbu 
a prip lsan{ peňažných prostriedkov na účet hlavného partnera je hlavný partner povinný previesť 
v st'1lade s aktuálnym 2nením Systému finančného riadenia šn·ukturálnych fondov a Kohézneho fondu a 
so Zmluvou o partnerstve, peňažné prostriedky pre partnera na jeho osobitné účty špecifikované 
v Prílohe č. 3 Zmluvy o partnerstve. 

3. Použitie platby je partner povinný vyúčtovať hlavnému partnerovi, a to podl'a ustanovení VZP pre 
jednotlivé spôsoby financovania realizácie Projektu. Spolu so zúčtovaním platby predkladá partner 
hlavnému partnerovi aj dokumenty, vyžadované podl'a ustanoveni VZP pre jednotlivé spôsoby 
financovania Projektu, a to v potrebnom počte rovnopisov tak, aby dva rovnopisy mohli byť hlavným 
partnerom predložené spolu so Žiadosťou o platbu Poskytovatel'ovi a treti rovnopis si ponechá partner. 
V pl'lpade, že povaha tohto dokumentu neumožňuje vyhotoviť viac rovnopisov originálov (napr. 
pokladničný blok), partner predkladá ním overenú kópiu s vytlačeným alebo napísaným názvom 
partnera a podpisom štatutárneho orgánu partnera. 

4. Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovatel' vykoná formálnu kontrolu Žiadosti o platbu a 
zúčtovania platby, pri ktorej overí kompletnosť a správnosť Žiadosti o platbu a zúčtovania platby. V 
prípade zistenia formálnych nedostatkov Poskytovatel' prostredn lctvom hlavného partnera vyzve 
partnera, aby v stanovenom čase doplnil svoju Žiadosť o platbu. V prípade závažných nedostatkov 
alebo nedoplnenia požadovaných údajov v stanovenom čase Poskytovatel' Žiadosť o platbu alebo 
zúčtovanie platby zamietne. 

5. Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovatel' uskutoční predbežnú finančnú kontrolu v súlade s 
Nariadenhn Komisie (ES) č. 1828/2006 a v súlade s § 9 z.íkona č. 502/200 l Z.z. o finančnej kontrole a 
vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v zneni neskorS!ch predpisov a že je 
oprávnený overovať dodávku tovarov alebo služieb, ako aj reálnosť, oprávnenosť, správnosť, 

aktuálnosť a neprekrývanie sa nárokovaných výdavkov, či požadovaná suma v žiadosti o platbu 
zodpovedá údajom uvedeným v priložených dokladoch, súlad s legislatívou SR a legislatívou ES (napr. 
štátna pomoc, verejné obstarávanie, ochrana životného prostredia, rovnosť príležitostí, publicita) a či 

požadovaná čiastka zodpovedá rozpočtu projektu schváleného Poskytovatel'om a tvoriaceho Prílohu č. 

2a Zmluvy o pattnerstve. 

6. Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovatel' má právo pred akoukol'vek platbou vykonať overenie 
realizácie Projektu na mieste. Overenie na mieste je zamerané na dodržiavanie podmienok Zmluvy 
o partnerstve a Zmluvy o NFP. Hlavný partner a/alebo partner sa zavtlzuje umožniť výkon overenia na 
mieste. Z overenia realizácie Projektu na mieste Poskytovatel' vypracuje správu o overen! na mieste, 
ktorú potvrdí podpisom poverený zástupca hlavného partnera a partnera. 

7. Pre odstránenie prípadných pochybnosti sa deň pripísania finančných prostriedkov na účet hlavného 
partnera považuje za dei'! čerpania NFP, resp. jeho časti. 

8. Hlavný partner je oprávnený podávať Ziadosť o platbu v mesačných, najviac v 3 mesačných 
intervaloch. 

1 Ak sn nchodi, prceinrknite 
2 Ak su nchodl. prečimknitc 
3 Ak sa nchodl, r>rcčinrknite 
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9. Partner je povinný uhradiť Dodávateľovi účtovné doklady - faktúry súvisiace s realizáciou Projektu do 
troch (3) dní od pripísania finančných prostriedkov na osobitný účet partnera. 

l O. Na podmienky financovania realizácie Projektu sa podľa spôsobu financovania primerane vzťahujú 
ustanovenia VZP. Na partnera sa primerane vzťahujú všetky povinnosti hlavného partnera ako 
prijímateľa v zmysle Zmluvy o NFP, ktorej neoddeliteľnou súčasťou je Zmluva o partnerstve a tieto 
povinností sú povinnosťami partnera voči hlavnému partnerovi, Poskytovatel'ovi a voči iným 
oprávneným osobám uvedeným v Zmluve o partnerstve a/alebo vo VZP. Partner sa zaväzuje tieto 
povinnosti voči hlavnému partnerovi, Poskytovatel'ovi a voči iným oprávneným osobám uvedeným 
v Zmluve o partnerstve a vo VZP riadne a včas dodržiavať a zaväzuje sa hlavnému partnerovi 
poskytnúť ním požadovanú súčinnosť tak, aby si tento mohol splniť všetky povinnosti jemu 
vyplývajúce zo Zmluvy o NFP. 

Článok XII 
Kontrola realizácie Projektu 

l. Partner sa zaväzuje, že umožni výkon kontroly/auditu/kontroly na mieste zo strany Poskytovateľa 
a iných oprávnených osôb uvedených v článku 12 VZP. Na partnera sa primerane vzťahujú všetky 
povinností hlavného partnera ako prijímateľa v zmysle článku 12 VZP voči Poskytovatel'ovi a iným 
oprávneným osobám podl'a článku 12 VZP, pričom sa zaväzuje oprávneným osobám umožniť kontrolu 
v požadovanom rozsahu a poskytnúť im požadovanú súčinnosť. 

2. Partner je povinný zabezpečiť prltomnosť osôb zodpovedných za realizáciu aktivít Projektu, vytvoriť 
primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly/auditu/kontroly na mieste a zdržať sa 
konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu kontroly/auditu/kontroly na mieste. 

Článok XIII 
Publicita a informovanost' 

1. Partner je povinný počas platnosti a účinnosti Zmluvy o partnerstve informovať verejnosť o pomoci, 
ktorú na základe Zmluvy o partnerstve získa, resp. získal formou NFP prostrednlctvom opatreni 
v oblasti informovania a publicity uvedených v článku 4 VZP. 

2. Partner je povinný všetky ním vypracované podklady (najmä vo forme oznámenia v projektovej 
dokumentácii) a počas reali~ácie Projektu miesto realizácie projektu zreteľne, jasne a čitateľne označiť 
podl'a Manuálu pre infonnovanosť a publicitu OPIS, ktorý je zverejnený na www.oP-is.gov.sk 
a www. informatizacia.sk. 

3. Hlavný partner bude vystupovať ako zástupca pre média a hovorca členov partnerstva, partner je 
oprávnený komunikovať s tretími osobami v rozsahu realizácie určených aktivít a stanoveného ciel'a 
projektu podľa Zmluvy o partnerstve, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak. 

4. Členovia partnerstva sa zaväzujú vzájonme informovať o aktivitách a účastí v partnerstve a aktfvne 
participovať na aktivitách súvisiacich so zvidítei'J~ovaním, šlrenlm a zhodnocovaním výsledkov 
Projektu. 

5. Každý člen partnerstva súhlasí s tým, že Európska komisia a Poskytovateľ majú právo zverejňovať 
informácie o subjektoch a projektoch, ktorými sa realí.zujú opatrenia, a to primerane v rozsahu 
a spôsobom v zmysle VZP. 

Článok XIV 
Majetok a duševné vlastnktvo (know-how) 

l . Majetok obstaraný v rámci Projektu musí byť zaradený do účtovnej evidencie príslušného člena 
partnerstva. 

2. Majetok, ktorý nadobudne partner z NFP, nadobúda partner do svojej správy. 
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3. Partner sa zaväzuje, že bude mať počas platnosti a účinnosti Zmluvy o partnerstve alebo počas obdobia 
uvedeného vo Výzve na predkladanie žiadosti o NFP, podľa toho, ktoré obdobie bude dlhšie: 
a) vlastnlcke právo alebo iné právo k pozemkom a stavbám v zmysle § 139 ods. I zákona č. 5011976 

Zb. o územnom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon) oprávňujúce realizáciu aktivít 
Projektu a garantujúce jeho udržatel'nosť k majetku, ktorý zhodnoti alebo nadobudne 
z prostriedkov NFP alebo jeho častí alebo 

b) bude mať majetok, ktorý zhodnoti alebo nadobudne z prostriedkov NFP alebo jeho časti vo 
vlastníctve alebo dlhodobom nájme, 

podľa toho, ktorú formu práva k majetku zhodnoteného alebo nadobudnutému v NFP alebo jeho časti 
určí Výzva na predkladanie žiadosti o NFP. 

4. Majetok nadobudnutý a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho časti môže byť počas platnosti a účinnosti 
Zmluvy o partnerstve prevedený na tretiu osobu, zaťažený akýmkoľvek právom tretej osoby, prenajatý 
tretej osobe alebo zmeniť držiteľa len s predchádzajúcim písomným súhlasom Poskytovateľa 
a hlavného partnera. Akékoľvek zmluvy týkajúce sa majetku nadobudnutého a/alebo zhodnoteného 
z NFP musia byť urobené v písomnej forme, ak Poskytovateľ neustanovi písomne inak. Ak majetok 
nadobudnutý a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho časti bude počas platnosti a účinnosti Zmluvy o 
partnerstve prevedený na tretiu osobu, zaťažený akýmkoľvek právom tretej osoby alebo prenajatý tretej 
osobe bez predchádzajúceho písomného súhlasu Poskytovateľa a hlavného partnera, je partner povinný 
vrátiťNFP alebo jeho časť v súlade s článkom IO VZP. 

5. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že majetok nadobudnutý a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho 
časti podlieha výkonu rozhodnutia v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej 
republiky len v prípade, ak je osobou oprávnenou z výkonu rozhodnutia Poskytovatel', Ministerstvo 
financií SR, príslušná správa finančnej kontroly alebo banka flnancujúca Projekt, s ktorou má 
Poskytovateľ uzatvorenú zmluvu o spolupráci. 

6. Partner sa zaväzuje poskytnúť Poskytovateľovi, hlavnému partnerovi a príslušným orgánom SR a EÚ 
všetku Dokumentáciu vytvorenú pri realizácii alebo v súvislosti s realizáciou aktivít Projektu, a týmto 
zároveň udeľuje Poskytovateľovi, hlavnému partnerovi a príslušným orgánom SR a EÚ právo na 
použitie údajov z tejto Dokumentácie na účely súvisiace so Zmluvou o partnerstve pri zohľadnení 
autorských a priemyselných práv partnera. 

7. V prípade požiadavky hlavného partnera sa partner zaväzuje uzavrieť s hlavným partnerom samostatnú 
zmluvu týkajúcu sa zabezpečenia záväzkov voči hlavnému partnerovi súvisiacich s realizáciou aktivit 
Projektu, resp. je partner povinný preukázať hlavnému partnerovi existenciu zabezpečenia záväzkov 
voči hlavnému partnerovi súvisiacich s realizáciou aktivit Projektu. Nedodržanie uvedenej povinnosti sa 
považuje za porušenie Zml.uvy o partnerstve. 

8. V prípade požiadavky hlavného partnera, resp. poskytovateľa je partner povinný poistiť tnajetok 
nadobudnutý a/alebo zhodnotený z NFP alebo z jeho časti, po dobu trvania tohto zmluvného vzťahu pre 
prípad poškodenia, zničenia, straty, odcudzenia alebo iných škôd: 
a) majetok, ktorý nadobudol úplne alebo sčasti z prostriedkov NFP poskytnutého na základe 

Zmluvy o partnerstve, a to už po dobu jeho zhotovovania a ak to nie je možné bezodkladne po 
jeho vzniku, resp. nadobudnutí, 

b) majetok, ktorý zhodnoti úplne alebo sčasti z prostriedkov NFP poskytnutého na základe 
Zmluvy o partnerstve, a to bezodkladne po podpísaní Zmluvy o partnerstve. 

9. Nedodržanie povinnosti poistenia majetku sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy o partnerstve. 

lO. Doklady o poisteni majetku podľa tohto článku Zmluvy o partnerstve doručí partner Poskytovateľovi. 

ll. Partner je povinný oznámiť hlavnému partnerovi každú poistnú udalosť na majetku špecifikovanom 
v ods. 7 tohto článku Zmluvy o partnerstve, a to do siedmych (7) pracovných dní od jej vzniku alebo od 
okamihu, keď sa o jej vzniku dozvedel. Partner je v rovnakej lehote povinný informovať hlavného 
partnera o vyplatenl a výške poistného plnenia z poistnej udalosti uvedenej v predchádzajúcej vete. 
Hlavný partner je povinný bezodkladne oznámiť Poskytovatel'ovi skutočnosti oznámené mu partnerom 
podl'a tohto odseku Zmluvy o partnerstve. 
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12. Partner nie je oprávnený bez súhlasu Poskytovateľa a hlavného partnera uzavrieť zmluvu o zriadeni 
záložného práva alebo akéhokol'vek iného zabezpečovacieho práva, ktorých predmetom by bolo 
zaťaženie majetku alebo zmenšenie hodnoty majetku, ktorý nadobudol alebo zhodnotil na základe 
poskytnutia NFP alebo jeho časti právami tretieh osôb, taktiež nie je oprávnený inak zaťažiť počas 
platnosti a účinnosti Zmluvy o partnerstve majetok, ktorý nadobudol alebo zhodnotil na základe 
poskytnutia NFP alebo jeho časti záložným právom či iným právom tretieh osôb, ani ho inak použiť ako 
zábezpeku. 

13. Autorské práva na výstupy vyvinuté v rámci schváleného Projektu, na ktorý bol poskytnutý NFP alebo 
jeho časť, ostávajú v majetku príslušného člena alebo členov partnerstva, ktorý je alebo sú jeho autormi 
alebo má k nim autorské práva. Členovia partnerstva podpisom Zmluvy o partnerstve udeľujú podľa 
ustanovení § 18 odseku 2. písm. c) autorského zákona (Zák. č. 6 I 8/2003 Z. z. v platnom znení) generálny 
súhlas na bezodplatné verejné rozširovanie diela alebo jeho rozmnoženiny ostatným členom partnerstva, 
a súčasne sa zaväzujú zabezpečiť tento súhlas od akýchkoľvek ďalších tretích osôb, ktorých práva sú, 
alebo by mohli byť týmto konaním dotknuté. O existencií ich zákonom chránených autorských práv je 
partner povinný informovať hlavného partnera a ten bezodkladne Poskytovatel'a odo dňa obdržania 
informácie o existencii daných práv. V prípade porušenia povinností podľa predchádzajúcej vety sa hlavný 
partner zaväzuje odškodniť Poskytovateľa pripadne Slovenskú republíku za akékoľvek nároky uplatnené 
autorom podl'a ustanovenia § 56 autorského zákona voči Poskytovateľovi pripadne Slovenskej republike. 
Hlavný partner má právo vymáhať spôsobenú škodu od partnera, ktorý porušil ustanovenia tohto článku 
Zmluvy o partnerstve. 

Článok XV 
Spory a žiadosti 

l. V prípade sporu medzi členmi partnerstva, sa títo zaväzujú ho riešiť vzájomnou dohodou alebo 
zmierom. 

2. V prípade, že sporové strany nedosiahnu vyriešenie sporu vzájomnou dohodou alebo zmierom, spor 
bezodkladne predložia Poskytovateľovi, ktorý podľa vlastnej úvahy do tridsiatich (30) dni zvolá 
spoločné rokovanie Poskytovateľa a sporových strán alebo Poskytovateľa a všetkých členov 
partnerstva, a to za účelom vyriešenia sporu a dosiahnutia dohody a mimosúdneho zmieru. V prípade, 
ak Poskytovateľ nezvolá v lehote uvedenej v predchádzajúcej vete spoločné rokovanie alebo sa sporové 
strany nedohodnú ani na spoločnom rokovaní zvolanom Poskytovateľom podľa predchádzajúcej vety, 
spor bude riešený pred vecne a miestne príslušným všeobecným súdom Slovenskej republiky. 

Článok XVI 
Zodpovednosť za porušenie Zmluvy o partnerstve 

l. Partner zodpovedá hlavnému partnerovi za realizáciu Zmluvy o partnerstve a schváleného Projektu, tým 
nie je dotknutá zodpovednosť hlavného partnera voči Poskytovateľovi. 

2. V prípade, ak partner poruší ktorúkoľvek povinnosť, ku ktorej sa zaviazal podľa Zmluvy o partnerstve, 
hlavný partner upozorní partnera na zistený nedostatok a upozorní ho, že opakované porušenie 
zmluvných záväzkov z jeho strany môže mať za následok odstúpenie od Zmluvy o partnerstve. Zároveň 
hlavný partner vyzve partnera, aby odstránil zistené nedostatky, ktoré sú prejavom porušenia Zmluvy 
o partnerstve a určí mu na odstránenie nedostatku lehotu maximálne tridsať (30) dní. Lehota podľa 
predchádzajúcej vety začína plynúť prvým dňom nasledujúcim po doručení výzvy na odstránenie 
nedostatku partnerovi. 

3. V prípade, ak partner svoje povinnosti nesplní a nedostatok neodstráni ani v poskytnutej lehote, môže 
hlavný partner po zvážení okolností a závažnosti porušenia Zmluvy o partnerstve odstúpiť od Zmluvy 
o partnerstve. Hlavný partner sa zaväzuje brať do úvahy aj účelnosť zvoleného postupu a riadiť sa 
prípadnými pokynmi Poskytovateľa. 

4. Porušenie ktorejkoľvek povinností stanovenej členovi partnerstva v Zmluve o partnerstve sa považuje 
za porušenie finančnej discipllny v zmysle zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej 
správy a o zmene a doplneni niektorých zákonov. 
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5. Každý člen partnerstva, ktorý poruší Zmluvu o partnerstve alebo príslušné všeobecne záväzné právne 
predpisy je povinný vrátiť časť NFP a zároveň nahradiť všetku škodu, ktorá vznikne ostatným členom 
partnerstva v súvislosti s jeho konaním a/alebo opomenutim (najmä sankcie uložené hlavnému 
partnerovi Poskytovateľom, alebo iných orgánov verejnej moci), taktiež je povinný zaplatiť zmluvnú 
pokutu, ak mu túto povinnosť ukladá Zmluva o partnerstve. 

6. Člen partnerstva nezodpovedá za porušenie zmluvnej povinnosti v prípade, ak preukáže, že porušenie je 
priamym dôsledkom okolnosti vylučujúcej zodpovednosť. 

7. Každý člen partnerstva berie na vedomie, že vzhľadom na povahu NFP poskytnutého hlavnému 
partnerovi na základe Zmluvy o NFP (prostriedky štátneho rozpočtu) je orgán príslušný v zmysle 
zákona č. 523/2004 z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov, t.j. príslušná správa finančnej kontroly alebo Ministerstvo financií SR, oprávnený vymáhať od 
hlavného partnera NFP aj bez podnetu Poskytovateľa alebo nad rámec podnetu. Odvod neoprávnene 
použitých alebo zadržaných prostriedkov NFP uloži a vymáha v správnom konaní príslušná správa 
finančnej kontroly alebo Ministerstvo financi! SR (§ 31 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových 
pravidlách verejnej správy a o zmene a doplneni niektorých zákonov). Ak porušenie zmluvných 
povinností nezapríčiní hlavný partner, je hlavný partner oprávnený vymáhať od partnera, ktorý porušil 
povinnosti podľa Zmluvy o partnerstve všetku škodu a zmluvnú pokutu podľa tohto článku Zmluvy o 
partnerstve. 

8. V prípade použitia NFP, alebo jeho časti, v rozpore so Zmluvou o partnerstve, prlslušnou Zmluvou o 
NFP alebo príslušnou legislatlvou Slovenskej republiky a EÚ partnerom, sa tento zav!lzuje bez d'alšieho 
vyzvania vrátiť celkovú sumu finančných prostriedkov takto použitých hlavnému partnerovi, a to do 
piatich (5) pracovných dn! nasledujúcich po dni, kedy dôjde k zisteniu ich protiprávneho použitia, 
najneskôr však do troch (3) pracovných dní nasledujúcich po dni, kedy bude doručená v-ýzva na vrátenie 
NFP zo strany Poskytovateľa alebo hlavného partnera. Vo výzve hlavný partner oznámi partnerovi, akú 
časť poskytnutého NFP je povinný vrátiť a čísla účtov, na ktoré je partner povinný ju poukázať. Právo 
na náhradu škody týmto nie je dotknuté. Partner je povinný vrátiť poskytnutú časť NFP hlavnému 
partnerovi aj v prípade, ak sa rozhodnutím súdu preukáže spáchanie trestnej činnosti, ovplyvňovanie 
hodnotiteľov, alebo porušovanie schválených zásad politiky konfliktu záujmov. Ak partner dobrovoľne 
v stanovenej lehote nevráti uvedenú časť NFP, oznámi hlavný partner túto skutočnosť Poskytovateľovi . 

V prípade, ak partner nevráti uvedenú časť NFP v lehote špecifikovanej vo výzve, je hlavný partner 
oprávnený uplatniť voči partnerovi zmluvnú pokutu vo výške O, l% z uvedenej časti NFP za každý deň 
omeškania. 

Článok XVII 
Odstúpenie od Zmluvy 

l. Hlavný partner navrhne partnerom ukončiť Zmluvu o partnerstve dohodou členov partnerstva v prípade 
zmarenia realizácie Projektu z objektlvnych príčin. 

2. Partner sa zavllzuje akceptovať rozhodnutie hlavného partnera a odstúpiť od Zmluvy o partnerstve alebo 
ukončiť Zmluvu dohodou v prípade uvedenom v odseku l tohto článku Zmluvy o partnerstve. 

3. Odstúpenie od Zmluvy o partnerstve je účinné dňom doručenia oznámenia o odstúpení partnerovi. 
Partner je povinný vrátiť hlavnému partnerovi poskytnutú časť NFP v rozsahu ním vykonaných a 
nevykonaných prác. Hlavný partner po účinnosti odstúpenia od Zmluvy o partnerstve je povinný 
vymáhať poskytnutý prlspevok od partnera. Tým nie je dotknuté právo na náhradu škody a právo na 
vymáhanie zmluvnej pokuty. 

4. Vlastnlcke právo k majetku, ktorý partner nadobudol úplne alebo sčasti z prostriedkov NFP 
poskytnutého na základe Zmluvy o partnerstve, je povinný previesť na hlavného partnera. V prípade, že 
to nie je možné, je partner povinný vrátiť hlavnému partnerovi peňažné prostriedky NFP poskytnuté na 
základe Zmluvy o partnerstve. V prípade porušenia povinnosti podl'a tohto bodu Zmluvy o partnerstve 
je partner povinný uhradiť hlavnému partnerovi zmluvnú pokutu vo výške peňažných prostriedkov NFP 
poskytnutých partnerovi v zmysle Zmluvy o partnerstve. 
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Článok XVIII 
Osobitné ustanovenia 

l. V prípade, že niektoré ustanovenia Zmluvy o partnerstve je alebo sa stane neplatné alebo neúčinné 
alebo ncvynútitel'né rozhodnutím súdu či iného príslušného orgánu, nebude mať táto neplatnosť alebo 
neúčinnosť alebo nevynútitel'nosť vplyv na platnosť, účinnosť či vynútitel'nosť ostatnÝch ustanovení 
Zmluvy o partnerstve. Členovia partnerstva sa zaväzujú neplatné alebo neúčinné alebo nevynútiteľné 
ustanovenie Zmluvy o partnerstve nahradiť novým ustanovením, ktoré je svojim účelom a 
hospodárskym významom najbližšie k tomu ustanoveniu, ktoré má byť takto nahradené. 

2. Partner je oprávnený previesť práva a povinnosti zo Zmluvy o partnerstve na iný subjekt, ktorý spÍi\a 
podmienky písomného vyzvania na predkladanie žiadostí o NFP, len s predchádzajúcim písomným 
súhlasom hlavného partnera a Poskytovateľa. 

3. Partner je povinný písomne informovať hlavného partnera o skutočnosti, že dôjde k prechodu práv 
a povirmostl zo Zmluvy o partnerstve a to bezodkladne ako sa dozvie o možnosti vzniku tejto 
skutočnosti alebo vzniku tejto skutočnosti. Hlavný partner skutočnosti podľa predchádzajúcej vety 
bezodkladne oznámi Poskytovateľovi. 

4. Postúpenie pohľadávky partnera na vyplatenie časti NFP na tretiu osobu nie je na základe dohody 
zmluvných strán možné. 

Článok XIX 
Výkladové pravidlá 

V Zmluve o partnerstve, ak z kontextu nevyplýva iný zámer: 

a) názvy článkov sú uvedené len kvôli prehľadnosti a nemajú vplyv na interpretáciu Zmluvy o 
partnerstve; 

b) každý odkaz na osobu (vrátane zmluvnej strany) zahŕňa aj jej právnych nástupcov ako aj 
postupnfkov a nadobúdateľov práv alebo záväzkov, ktorí sa stali postupníkmi alebo nadobúdatel'mi 
práv alebo záväzkov v s(rlade so Zmluvou o partnerstve, do práv a/alebo povinností z ktorej 
vstúpili; 

c) slová v jednotnom čísle zahŕňajú aj množné číslo a naopak; 
d) odkazy na články, body, písmená sú odkazmi na články, body, písmená Zmluvy o partnerstve; 
e) každý odkaz na akýkoľvek dokument znamená príslušný dokument v znení jeho dodatkov a iných 

zmien (vrátane novácif); 
t) každý odkaz na akýkoľvek právny predpis znamená príslušný právny predpis v platnom znení 

(vrátane rekodifikácií). 

Článok XX 
Záverečné ustanovenia 

l. Zmluva o partnerstve nadobúda platnosť dňom podpisu všetkými členmi partnerstva. Zmluva 
o partnerstve nadobúda účinnosť dňom nadobudnutia účinnosti dodatku k Zmluve o NFP, ktorého 
neoddeliteľnou súčasťou bude platná partnerská zm luva. Ustanovením tohto bodu nie je dotknutá 
povinnosť členov partnerstva zverejniť Zmluvu o partnerstve v súlade so zákonom č. 211 /2000 Z. z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov. 

2. Zmluvné strany vyhlasujú, že ak návrh zákona o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov 
verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e-Govemmente) nenadobudne 
účinnosť v lehote do O LO 1.20 14 táto zmluva zaniká. Partner je povinný vrátiť hlavnému partnerovi 
nevyčerpanú čast' NFP poskytnutého na aktivity, uvedené v prílohe č. 2b a majetok nadobudnutý 
z NFP, najneskôr do 90 dní odo dňa zániku zmluvy. 
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3. Zmluva o partnerstve sa uzatvára na dobu určitú a jej platnosť a účinnosť konči uplynutím posledného 
dňa piateho roku odo dňa prijatia platby poslednej časti NFP partnerom od hlavného partnera, pričom 
táto platba súčasne úplne vyčerpala NFP schválený na Projekt. 

4. Zmluva o partnerstve sa stáva dňom nadobudnutia účinnosti neoddelitel'nou súčasťou Zmluvy o NFP 
(tvorí jej prflohu), pričom členovia partnerstva sú povinní sa oboznámiť s obsahom Zmluvy o NFP, 
vrátane dodatkov k Zmluve o NFP a súhlasia s jej obsahom a zaväzujú sa ju v primeranom rozsahu 
dodržiavať. Ak Zmluva o partnerstve neustanovuje výslovne inak, vzťahy ktoré nie sú upravené 
Zmluvou o partnerstve sa odo dňa nadobudnutia účinnosti dodatku k Zmluve o NFP, ktorého 
neoddelitel'nou súčasťou bude platná partnerská zmluva spravujú primerane ustanoveniami aktuálneho 
znenia VZP. Poskytovateľ je oprávnený VZP kedykol'vek meniť alebo doplňať, pričom aktuálne znenie 
sa určí zverejnením na ~ww. in rormalizacia.sk . 

5. Na partnera sa primerane vzťahujú všetky povinnosti hlavného partnera ako prijlmatel'a v zmysle VZP 
a tieto povinnosti sú povinnosťami partnera voči hlavnému partnerovi, Poskytovatel'ovi a voči iným 
oprávneným osobám uvedeným v Zmluve o partnerstve a/alebo vo VZP. Partner sa zaväzuje tieto 
povinnosti voči hlavnému partnerovi, Poskytovatel'ovi a voči iným oprávneným osobám uvedeným 
v Zmluve o partnerstve a/alebo vo VZP riadne a včas dodržiavať. 

6. Pre prípad odstránenia akýchkol'vek pochybnosti sa zmluvné strany dohodli a berú na vedomie, že 
pontšenie ustanoveni Zmluvy o partnerstve ktoroukol'vek z jej zmluvných strán sa považuje za 
porušenie ustanoveni príslušnej Zmluvy o NFP hlavným partnerom ako prijímatel'om podl'a Zmluvy 
o NFP a Poskytovatel' je oprávnený v prípade porušenia ustanovení Zmluvy o partnerstve ktoroukol'vek 
z jej zmluvných strán postupovať tak, ako keby sám hlavný partner ako prijímate!' podl'a Zmluvy o NFP 
porušil ustanovenia prlslušnej Zmluvy o NFP. 

7. V prípade zmeny Zmluvy o NFP, ktorá bude mať za následok uzavretie dodatku k Zmluve o NFP 
a v prípade následnej potreby zmeny Zmluvy o partnerstve sa zmluvné strany zaväzujú na výzvu 
hlavného partnera bezodkladne uzavrieť dodatok k Zmluve o partnerstve, ktorý bude riešiť zmenu 
Zmluvy o NFP. 

8. Zmluvné strany sa dohodli, že zmluvný vzťah založený Zmluvou o partnerstve, sa bude riadiť počas 
celej doby trvania záväzkov z nej vyplývajúcich príslušnými ustanoveniami zákona č. 513/ 1991 Zb. 
Obchodný zákonnlk v zneni neskoršfch predpisov. 

9. Zmluvu o partnerstve je možné meniť alebo doplňať len na základe vzájomnej dohody zmluvných 
strán, a po predchádzajúcom plsomnom súhlase Poskytovatel'a, pričom akékol'vek zmeny a doplnky 
musia byť vykonané vo forme písomného a očíslovaného dodatku k Zmluve o partnerstve, ak nie je 
v Zmluve o partnerstve uvedené inak. Pre odstránenie akýchkol'vek pochybnosti plat!, že zmeny 
Zmluvy o partnerstve sa týkajú výlučne ustanovení Zmluvy o partnerstve. Dodatok k Zmluve 
o partnerstve nadobudne účinnosť dňom nasledujúcim po dni jeho zverejnenia v súlade so zákonom č. 
211/2000 Z. z. o slobodnom prfstupe k informáciám a o zmene a doplneni niektorých zákonov v znen! 
neskorších predpisov, prípadne až nadobudnutím účinnosti dodatku k Zmluve o NFP, ak je jeho prijatie 
vzhl'adom na navrhovanú zmenu Zmluvy o partnerstve podl'a úvahy Poskytovatel'a potrebné. 

l O. Členovia partnerstva si navzájom poskytnú osobné údaje nevylmutné na realizáciu Projektu. Hlavný 
partner sa zaväzuje, že zabezpeči informácie o členoch partnerstva pred zneužitím, a že ich bude 
využívať len v súlade s ustanoveniami Zmluvy o partnerstve a s ciel'om dosiahnuť jej účel. 

ll. Akékol'vek zmeny údajov partnera uvedených v Zmluve o partnerstve a zmeny štatutárnych orgánov 
alebo osôb oprávnených konať za partnera, je partner povinný písomne oznámiť hlavnému partnerovi. 
V prípade zmeny zástupcu je partner povinný doručiť aj odvolanie alebo výpoveď plnej moci na 
predchádzajúceho zástupcu. Hlavný partner zmeny údajov partnera uvedených v Zmluve o partnerstve 
a zmeny štatutárnych orgánov alebo osôb oprávnených konať za partnera bezodkladne oznámi 
Poskytovatel'ovi a súčasne doručí Poskytovatel'ovi odvolanie alebo výpoveď plnej moci. 
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12. Akékoľvek písomnosti si členovia partnerstva doručujú na adresu sídla uvedenú v záhlavi Zmluvy o 
partnerstve. Písomnosť podľa predchádzajúcej vety sa považuje za doručenú v piaty deň odo dňa jej 
odoslania doporučenou poštou. 

13. Zmluva o partnerstve je vyhotovená v 9 rovnopisoch, po dve pre každú zo zmluvných strán a päť 
rovnopisov pre Poskytovateľa ako prfloha Zmluvy o poskytnutí NFP. 

14. Prllohy tvoria neoddeliteľnú súčasť Zmluvy o partnerstve. Prflohy sú rovnako záväzné ako Zmluva o 
partnerstve. V prlpade sporu medzi zmluvnými stranami sa bude postupovať podľa rovnopisu Zmluvy 
o partnerstve uloženého u Poskytovateľa. 

15. Všetky dokumenty člena partnerstva predkladané Poskytovateľovi musia byť podpísané jeho 
štatutárnym zástupcom, alebo inou splnomocnenou osobou. Originál alebo úradne overenú kópiu plnej 
moci je potrebné doložiť s predkladaným dokumentom. 

16. Zmluvné strany prehlasujú, že si ku dňu podpisu Zmluv-y o partnerstve prečltali aj formulár Zmluvy 
o NFP a súčasne prehlasujú, že jej obsahu porozumeli v celom rozsahu a v plnej miere ho akceptujú a 
berú na vedomie. 

17. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu o partnerstve riadne a dôsledne prečítali, jej obsahu a právnym 
účinkom z nej vyplývajúcich porozumeli, ich zmluvné prejavy sú dostatočne jasné, určité a 
zrozumiteľné, podpisujúce osoby sú oprávnené k podpisu tejto Zmluvy o partnerstve a na znak súhlasu 
ju podpísali. 

Súhlas so Zmluvou: 

Poskytovateľ 

(štatutárny zástupca) 

Pri/o/tv k Zmluve o part11erstve: 

Prehľad partnerov v projekle 

~.", 1 . oP~ v· U 11. MÁJ 2015 
V ---'{L""'-"'•"'"'--'IIA::....:.....:I!'W-=-"-"'-'- dňa-·~·--

Pa er 
(štatutárny zástupca) 

Príloha č. la 
Príloha é. lb 
Príloha č. la 
Príloha č. 2b 
Príloha č. 3 

Preltl'ad aktivit a ukazovatel'ov (zahriíujúci identifikáciu aktivít a časový rámec realizácie projeklu) 
Rozpočet projektu 
Rozpočet projektu pre partnera 
Účty partnerov 

19 



Príloha č.l a k Zmluve o partnerstve 

;: INF~RHIJIZÁOA SPOLC(!IOSll 
I:J • 11=1 ~ Ol'fJ!AČNÝ PROfi RAM 

Tvoríme vedomostnú spoločnosť 

Európsky lo nd regionälneho <OZ11Dja 

lbo>di.Ki<><gan OAS 

Mlt' IS'll' RSTVO A NAKC ff 
SLO\ 'I:..'SKE.I REPL'BUKY 

S!"o.ued•um clsl<( O<g.>n OPIS 

Prehľad partnerov v projekte 

EUROP SKA ÚNIA 

Projekt budovania aplikačnej architektúry a bezpečnostnej infraštruktúry rezortu Ministerstva spravodlivosti SR 
ITMS kód projektu ......... ..... . . 

Aktivity %podiel 
partnera na 

rozpočte aktivity 
IDavný partner (názov) 
Ministerstvo Aktivita l l, Analýza a návrh riešenia 100% 
spravodlivosti SR 
Ministerstvo Aktivita 2 Obstaranie a nasadenie HW 99,1% 
spsavodlívosti SR 
Ministerstvo Aktivita 3 Obstaranie SW licencií 70,3% 
spravodlivosti SR 
Ministerstvo Aktivita4 Implementácia 100% 
spravodlivosti SR 
Ministerstvo Aktivita 5 Testovanie 100% 
spravodlivosti SR 
Ministerstvo Aktivita 6 Nasadenie 100% 
spravodlivosti SR 
Ministerstvo Aktivita 7 Riadenie projektu 100% 
spravodlivosti SR 
Ministerstvo Aktivita 8 Publicita a informovanosť 100% 
spravodlivosti SR 
Partner l 
NAS ES l Aktivita l l Analýza a návrh riešenia l 0% 

i 

l 
l 
l 

l 



Príloha č. la k Zmluve o partnerstve 

; : = I~FORHATIZÁCIA SPOLDO!OSTI 
I!J• H=I~ ()i>!RAČNÝ PROúiiAM 

Tvoríme vedomostnú spoločnosť 

Európsky fond region~lneho rozvoja 

NA SES Aktivita 2 
NAS ES Aktivita 3 
NAS ES Aktivita 4 
NAS ES Aktivita 5 
NASES Aktivita 6 
NAS ES Aktivita 7 
NAS ES Aktivita 8 

R.>di>a e<g.ID 0?15 

Mll'ISTERST\'0 A>:AJI:Cif 
SL0\' 1;..'\l>KE.I RI:I'UIIUKY 

SJ)<01r<dkov•1el<kY C<9k> O~IS 

Obstaranie a nasadenie HW 
Obstaranie SW licencií 
Implementácia 

Testovanie 
Nasadenie 
Riadenie projektu 
Publicita a i nformovanosť 

EUROPSKA ÚNIA 

0,9% 
l 29,7% 

0% 
0% 
0% 

l 

0% l 

0% l 



Príloha č . lb k Zmluve o partnerstve 

L:J · l !='l~ OPERAČNY PROGRAM = INFOPHAliz.i.CI~ SPOLOČNOST I 
Tvorime vedomostnú spoločnosť 

Euróvs~y fond re~lon~lnehu rozvoja 

MIN I~'TERSTVO 1·1/'IANCif 
S I.UVF.NSK~~ ~ci'~'II !.II\Y 

~l)fO\IttdJ:.i;ro/61 triky org.l i\ arts 

EURÓPSKA ÚNIA 

Preltľad aktivit a ukazovateľov (zahrňujúci identifikáciu aktivít a časový 
rámec realizácie projektu) 

Tabul'ka č l b l 
Podrobný opis aktivity 

Cislo a Názov aktivity l. Analýza a návrh riešenia 
Cieľ aktivity Analýza a návrh riešenia 

Tennfn realizácie 5/2015 - 8/2015 
aktivi_ty {štvrťrok/rok) 

Opis aktivity Detailná definícia požiadaviek, 
• v 

dôjde k podrobnej pncom 
analýze potrieb budúcich používateľov. Definovanie 
podrobných požiadaviek na funkcie systému. Validácia 
navrhnutej architektúry. Rozvoj prostredia projektu, ktoré 
zastrešuje jednotlivé vrstvy architektúry. Vytvorenie 
projektového tímu. 

Výstupy (výsledky) • Procesný model 
aktivity • Analýza a Funkčná špecifikácia 

• Technická architektúra systému 
Výdavky na realizáciu l 716 000,- EUR 

aktivity 
Partnerstvo Cinnosť a výstupy partnera v rámci aktivity %Podiel na 

(názov partnera) rozpočte 

aktivity 
lllavný partner Hlavný partner bude zabezpečovať všetky 100% 

činnosti a výstupy v rámci aktivity - realizáciu 
aktivity zabezpečí dodávateľ, vybraný na základe 
verejného obstarávania . 

... 

Partner č. l - 0,00% 

Spolu 100% 

Podrobný opis aktivity 
Číslo a Názov aktivity 2. Obstaranie SW licencií 

c· · r ak:ti ity 1e .... vt Bude realizovaná dodávka potrebných SW licencií 
Termin realizácie 5/2015- 8/2015 

aktivity (štvrťrok/rok) 
Opis aktivity Tieto prostriedky budú nasadené do produkčného prostredia tak, 

aby mohli byť nasadené a implementované moduly IS BAL 
Výstupy (výsledky) Výstupom aktivity bude obstaranie a nasadenie SW licencií. 

aktivity 



Príloha č, lb k Zmluve o partnerstve 

~ • l ~~1 OPERAČNY PROúRAH 
I ~ FORHATI~(IA SPOLOfNOSTI 

Tvorime vedomostnl.í s poločnosť 

Europ~kv fond reglon~h1eho rozvoja 

Výdavky na realizáciu 
aktivity 

Partnerstvo 
(názov partnera) 

Hlavný partner 

Partner č. l 

Spolu 

Čfslo a Názov aktivity 
Ciel' aktivity 

Termin realizácie 
aktivity (štvrťrok/rok) 

Opis aktivity 

Výstupy (výsledky) 
aktivity 

Výdavky na realizáciu 
aktiviJy 

Partnerstvo 
(názov partnera) 

mavný partner 

Partner č. l 

Spolu 

Ml~l~l ER!ľl Vo 111-!ANĽI ( 
SLUV!;.'ISKI::J Rt:ľl'DLLKY 

12 971 856,00 Eur 
(NASES 3 828 000 Eur) 

Cinnosť a výstupy partnera v rámci aktivity 

Hlavný partner bude zabezpečovať všetky 
činnosti a výstupy v rámci aktivity - realizáciu 
aktivity zabezpečí dodávateľ, vybraný na základe 
verejného obstarávania. 
Partner bude zabezpečovať všetky činnosti a 
výstupy v rámci aktivity projektu, ktoré súvisia 
s dodaním SW licencií 
ÚPVS-IAM. 

pre spoločné moduly 

Podrobn_(? opis aktivity 
3.0bstaranie a nasadenie HW 

EUROPSKA UNIA 

%Podiel na 
rozpočte 

aktivity 
70,3% 

29,7% 

100% 

Zabezpečenie HW infraštruktúry pre potreby projektu 
05/2015- 08/2015 

V rámci tejto etapy bude realizovaná dodávka HW infraštruktúry. 
Tieto prostriedky budú nasadené do produkčného prostredia tak, 
aby mohli byť nasadené a implementované moduly IS BAL 
Obstaranie a nasadenie HW 

8 003 784,00 Eur 
~ASES 72 000,00 Eur) 

Činnost' a výstupy partnera v rámci aktivity %Podiel na 
rozpočte 

aktivity 
Hlavný partner bude zabezpečovať všetky činnosti 99,1% 
a výstupy v rámci aktivity - realizáciu aktivity 
zabezpečí dodávateľ, vybraný na základe verejného 
obstarávania. 

Partner bude zabezpečovať všetky činnosti a 0,9% 
výstupy v rámci aktivity projektu, ktoré súvisia 
s dodaním HW pre spoločné moduly UPVS - TAM 

100% 



Príloha č. lb k Zmluve o partnerstve 

Tvorím@ V@domostnú spoločnosť 

Číslo a Názov aktivity 
Cieľ aktivity 

Termin realizácie 
aktivity (štvrťrok/rok) 

Opis aktivity 

Výstupy (výsledky) 
aktivity 

Výdavky na realizáciu 
aktivity 

Partnerstvo 
(názov partnera) 

Inavný partner 

Partner č. l 

Spolu 

Číslo a Názov aktivity 

Cieľ aktivity 

Termín realizácie 
aktivity (štvrťrok/rok) 

Opis aktivity 
Výstupy (výsledky) 

aktivity 

Mlt>IS'I loHSTVC) HNAN~·t f 
SLOVENSK~J REľLIOUKY 

~prosfredkovattfski oroJn OP~ 

Podrobn_v opis aktivity 
4. Implementácia 

ĽURÓPSKA ÚNI A 

V rámci tejto etapy bude realizovaná dodávka HW infraštruktúry. 
Tieto prostriedky budú nasadené do produkčného prostredia tak, 

aby mohli byť nasadené a implementované moduly IS BAL 
5/2015 - 8/2015 

Cinnosti súvisiace s postupnou implementáciou modulov 
technického riešenia a ich integráciou medzi sebou a IS 
BAA s ostatnými ISVS 
Cieľom tejto aktivity je implementácia a integrácia nasledovných 
modulov IS: Integračná platforma, PKI infraštruktúra, Správa 
používateľov, Bezpečnostný modul, Modul bezpečného 

prehliadanie elektronického súdneho spisu 

2 320 560,~ EUR 

Činnosť a výstupy partnera v rámci aktivity %Podiel na 
rozpočte 

aktivity 
Hlavný partner bude zabezpečovať všetky činnosti 100% 
a výstupy v rámci aktivity - realizáciu aktivity 
zabezpečí dodávateľ, vybraný na základe verejného 
obstarávania. 
- 0,00% 

100% 

Podrobný opis aktivity 
5. Testovanie 

Cieľom aktivity je preveriť interakciu medzi modulmi, správnosť 
integrácie komponentov softvéru, či všetky požiadavky boli 
správne implementované a identifikovať chyby a zaistiť ich 
riešenie pred nasadením IS BAA do ostrej prevádzky. 
07/201 5 ~ 09/2015 

Cinnosti súvisiace s testovaním modulov technického riešenia 
V rámci tejto aktivity prebelme testovanie nasledovných modulov 
IS a ich integračné testovanie: 
• Integračná platforma 
• PKI infraštruktúra 
• Správa používateľov 



Príloha č . lb k Zmluve o partnerstve 

Tvoríme vedomostnú spoločnosť 

Európ&ky fond !OglonJinťho 102voja 

Výdavky na realizáciu 
aktivity 

Partnerstvo 
(názov partnera) 

Hlavný partner 

Partner č. 1 

Spolu 

• 

RI><IIIKI org!n OPIS 

MINIHI.illSTVO FINAI"CII 
~I.UVI!~si\ I'J RHI'UHI.IK\" 

SpJos.lredkov.nerskv oro.ln OPIS 

Bezpečnostný modul 

~URÓPSKA ÚNI/\ 

• Modul bezpečného prehliadanie elektronického súdneho 
spisu 

573 540,- EUR 

Cinnosť a výstupy partnera v rámci aktivity %Podiel na 
rozpočte 

aktivity 
Hlavný partner bude zabezpečovať všetky činnosti 100% 
a výstupy v rámci aktivity - realizáciu aktivity 
zabezpečí dodávateľ, vybraný na základe verejného 
obstarávania. 

- 0,00% 

100% 

Podrobný opis aktivity 
Číslo a Názov aktivity 6. Nasadenie 

Cieľ aktivity 

Termín realizácie 
aktivity (štvrťrok/rok) 

Opis aktivity 

Výstupy (výsledky) 
aktivity 

Cieľom predmetnej aktivity je postupné nasadzovanie základnej 
infraštruktúry. 
07/2015- 09/2015 

Ulohou aktivity je úspešné vytvorenie produkčných verzií a 
sprístupnenie aplikácií koncovým používateľom. 
V rámci aktivity prebehne nasadenie nasledovných modulov IS 
BAA: 
• Integračná platforma 
• PKI infraštruktúra 
• Správa používateľov 
• Bezpečnostný modul 
• Modul bezpečného prehliadanie elektronického súdneho 
spisu 

Výdavky na realizáciu l 429 560,- EUR 
aktivity 

Partnerstvo 
(názov partnera) 

Hlavný partner 

Činnosť a výstupy partnera v rámci aktivity 

Hlavný partner bude zabezpečovať všetky činnosti 
a výstupy v rámci aktivity- realizáciu aktivity 
zabezpečí dodávateľ, vybraný na základe verejného 
obstarávania. 

%Podiel na 
rozpočte 

aktivity 

100% 



Príloha č. lb k Zmluve o partnerstve 

L:J • l ~ OPERAČNY PROGRAM 
I ~FO~~ATIZÁC!~ SPOLOČNOSTI 

Tvorime vedomostnú spoločnosť 

Europ&ky fond reglon.lh1eho ro~'ioja 

Partner č. l 

Spolu 

Císlo a NáZóv aktivity 
Cieľ aktivity 

Termín realizácie 
aktivity (štvrťrok/rok) 

Opis aktivity 

Výstupy (výsledky) 
aktivity 

Výdavky na realizáciu 
aktivity 

Partnerstvo 
(názov partnera) 

Hlavný partner 

.. 

Partner č. l 

Spolu 

Číslo a Názov aktivity 
Cieľ aktivity 

Termin realizácie 
aktivity (štvrťrok/rok) 

Opis aktivity 

Výstupy (výsledky) 
aktivity 

M il•;! S I"I;HST\'() l·l !'iMi{"lf 
~tov":-;SI\I!J RI>PUDU KY EURÓPSKA ÚNIA 

Rlodl.xl organ O~IS Spros lredkOY a!<f>M orgAn OPIS 

0,00% 

100% 

Podrobný opis aktivity 
. - -- --

7. Riadenie projektu 
Pokryť činnosti verejného obstarávania, celostného projektového 
riadenia, finančného riadenia a monitorovania realizácie projektu 
v zmysle systému riadenia ŠF a KF a systému finančného 
riadenia ŠF a KF .. 
05/2015 - 10/2015 

Riadenie projektu pokrýva aj aktivity podľa aktuálnej metodiky 
riadenia IT projektov vo verejnej správe a príslušné výstupy 
projektového cyklu v zmysle výnosu k štandardom pre ISVS č. 
55/2014, ktoré bude zabezpečovať prijímateľ a to svojimi 
zdrojmi, v spolupráci s dodávateľom technického riešenia. 
Výstupmi aktivity budú žiadosť o NFP a jej prílohy, 
dokumentácia k verejnému obstarávaniu, dokumentácia k 
riadeniu projektu, žiadosti o platbu, monitorovacie správy 
projektu a pod. 
32760,- EUR 

Cinnosť a výstupy partnera v rámci aktivity %Podiel na 
rozpočte 
aktivity 

Hlavný partner bude zabezpečovať všetky 100% 
činnosti a výstupy v rámci aktivity interným 
spôsobom a formou dohody o vykonaní práce. 

.. . 

- 0,00% 

100% 

Podrobný opis aktivity 
8. Publicita a informovanosť 
Publicita a informovanosť 
05/2015- 10/2015 

Aktivita pokrýva oblasť výdavkov na zabezpečenie aktivít 
informovania a publicity v súlade s Manuálom pre informovanie 
a publicitu. 
Zabezpečenie povinnej publicity projektu (plagáty na označenie 
miest realizácie projektu, tlačený informačný materiál, reklamné a 



Príloha č. lb k Zmluve o partnerstve 

[iJ • l ~ OPERAČN~ PROGRAM 
INfOR~~TizACI~ SPOLOČNOSTI 

Tvorfme vedomostnú spoločnosť 

Eur011sky fond r~glon~lnoh<> tuzvoja 

Výdavky na realizáciu 
aktivity 

Partnerstvo 
(názov partnera) 

Hlavný partner 

Partner č. l 

Spolu 

~IIN lSTL;HSTVO FINMK'il 
Si.OVf"'IS t> ~J HI·.I'Lllli.IK)' EURóPSKA 0NII\ 

propagačné predmety, informačné a komunikačné materiály) 
-· - -

86520,- EUR 

Cinnosť a výstupy partnera v rámci aktivity %Podiel na 
rozpočte 

aktivity 
Hlavný partner bude zabezpečovať všetky 100% 
činnosti a výstupy v rámci aktivity interným 
spôsobom a formou dohody o vykonaní práce. 
- 0,00% 

100% 



Príloha č. lb k Zmluve o partnerstve 

~OPERAČNÝ PRQijRA!1 
~ INFORMATI ZÁCIA SPOLOfNOSTI 

Tvoríme vedomostnú spoločnosť 

Európsky fond leMionalneho roLvol~ 

Tabu/ka č. l.b.2 

u 
MINI~-nt~~,VO Fll'>i\NI;I f 

SLOVENSKEJ RtiľUHLIK Y EURÓPSKA ÚNIA 

Počet organizácií verejnej správy zavádzajúcich systémy e-governmentu 

Merná 
Východisková Plánovaná 

Podi 
Názov partnera jednot Rok Rok el v 

ka 
hodnota hodnota 

% 
Hlavný partner: Ministerstvo počet 0,00 2015 1,00 2015 100 
spravodlivosti SR % 
Partner č . l : počet 0,00 2015 o 2015 0% 
NAS ES 
Spolu počet 0,00 2015 1,00 2015 100 

% 

Tabul'ka č. l .b.3 

Počet podaní zrealizovaných elektronicky 

Merná Východisková Plánovaná 
Pod i 

Názov partnera Rok Rok el v 
jednotka hodnota hodnota 

% 
Hlavný partner: Ministerstvo počet 0,00 2015 2 583 333 2020 100 
spravodlivosti SR % 
Partner č. l : počet 0,00 2015 0,00 2020 0% 
NA SES 
Spolu počet 0,00 2015 2 583 333 2020 100 

% 

Uspora času pri poskytovaní služby 

Názov partnera 
Merná Východisková 

Rok 
Plánovaná 

Rok 
Podiel 

jednotka hodnota hodnota v % 
Hlavný partner: EUR 0,00 2015 4 562 763,33 2020 100% 
Ministerstvo 
spravodlivosti SR 

--

Partner č . l: EUR 0,00 2015 0,00 2020 0% 
NA SES 
Spolu EUR 0,00 2015 4 562 763,33 2020 100% 



Príloha č. 2A k Zmluve o partnerstve 

(~ 
RIADIACI ORGAN OľiS 

f!El Ministerstvo financií 
\:.,) Slov.n•ktJ typubl\y 

SPROSTREOJ<.OVATEJ;SKV ORGAN POD 
RIADIACIM ORGÁNOM SpolufinJncoVilne z ERDF 

ROZPOČET PROJEKTU 

OPERAČNÝ PROGRAM: Informatizácia spoločností 

Kód výzvy: OPIS- 2015/1.1/78 • NP 

ProJekt • názov: Projekt budovania aplikačnej architektúry a bezpečnostnej infraštruktúry 
rezortu Ministerstva spravodlivosti SR 

Projekt- kód projektu z ITMS: 

Hlavný partner - prllfmatel': 

Adresa/Sfdlo: 

IČO: 

Partner : 

Cien NFP 
partnerstva ESF/ERDF v 

EUR 
Hlavný partner 17 497 962,20 
Partner 2 937 090,00 
SPOLU 20 435 052,20 

Ministerstvo spravodlivosti SR 

Župné námestie 13, 813 11 Bratislava 

po16607~ 

Národná agentúra pre sieťové a elektronické služby 
Kollárova 8, 917 02 Trnava 

NFP Vlastné % %podiel na 
ŠR+PRORATA zdroje spolufin. rozpočte 

v EUR v EUR vl. zdroJov 
5 736 617,80 o o 85,63 

962 910,00 o o 14 37 
6 699 527,80 o o 100,00 

Celkové 
oprávnené 

výdavky v EUR 
23 234 580,00 
3 900 000,00 

27 134 580,00 
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Príloha e. 3 k Zmluve o partnerstve 

~.~ .... ·~ .. ~ 

n ~ 
Y fi 

RI/IOIACI ORGÁN OPIS 

Hlavný partner: 

Partner: 

'*J Ministerstvo financi l 
l Slo-c nah111pubi1~Y 

SPROSTREDKOVATEĽSKY ORGAN 
1"0 0 RIADIACIM ORGANOM 

útTY PARTNEROV 

Označenie 
Názov banky 

názvu účtu 

Ministerstvo  
spravodlivosti SR  

 NAS ES 
 

Svojím podpisom potvrdzujem správnosť uvedených údajov 

Spolufinancované z ERDF 

Kód Číslo účtu 
banky 

Predčíslie Číslo účtu 

  

l BAN  

 

l BAN 

  

l BAN  

Meoo' ""'""' ko f támeho ''""" " hl,.oého partne~' JUD,. Tom" Boroo 

Podpi" · · · ·· · · · · · · · ·· DáluO>' 1 2. M~J ZD15 




